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Abstract

This project contains the interlinear gloss for the Xaays [The Transformers] legend, the
entire legend contains nine sections in total. | focus my work on the first four sections of
the legend. This skwxwu7mesh legend was recorded and hand transcribed by our late
elder Sxaaltxw-t Siyam, late Uncle Louis Miranda. Since the creation of our orthography,
our writing system has gone through some slight changes. In this project, | have re-
transcribed all sections into our current orthography and re-aligned with the skexwts — The
Squamish Language Dictionary. My hope is that from this project, learners, and teachers
of the skwxwu7mesh snichim will gain a clearer understanding of how to do an interlinear

gloss on narratives or on any other transcribed materials in our skwxwu7mesh snichim.

Keywords: Xaays legend; skwxwu7mesh legend; skwxwu7mesh snichim; interlinear

gloss; orthography; skexwts - Squamish Language Dictionary
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Glossary

Gloss Definition Examples
- Separator for segmenting s-na-s (NOM-name-3POSS)
morphemes
Used to separate words in multi- a7awt (be.coming.after)
word glosses
? Unknown morpheme, requires nexw-lekwe-7ay (LOC-?-7?)
further analyzing [pocket]
1PS First person subject chen (1), -an (I; connected to
kwins)
1PL.S First person plural subject chet (we)
2PS Second person subject -axw (you; connected to
kwis)
3PS Third person subject -as (he, she, it; connected to
kwis)
1POSS First person possessive en- (my), -n- (in kwins and
wenlh)
3POSS Third person possessive -s (his, hers, its)
10BJ First person object -ts (me; in Usuntsaxw)

Vii




20BJ

Second person object

-tumi

(you; in kwéykwaystumi)

30BJ Third object suffix marking -t (in kw’dyutan)

CAUS Causative: indicates that a subject | -s (in timas)
causes a patient to do, be, or
change in state of a non-volitional
event.

COMP Complementizer: a conjunction kwi- (in kwis)
which marks a complement clause

CUE Control unergative: an intransitive | -im (in xipim)
marker

DEM Demonstrative: used to indicate kwétsi, tay, tiwa
which entities are being referred to
and to distinguish it from others.

DET Determiner: a word that modifies, ta, kwi
describes, or introduces a noun.

DIR Directive Transitivizer: expresses -n, -en
motion towards a location

DIST Distal: indicating objects further kwétsi
removed from the speaker

FOC Focus: conveys which part of the nilh

sentence contributes new, non-
derivable, or contrastive

information.

viii




FUT Future tense ek’
IMPF Imperfective; referring to a wa
continuing or repeated state.
INCH Inchoative: indicates the beginning | -i7, -i
of an action or a state
INSTR Instrumental case: indicates that a | ntelktn, taxentn
noun is the instrument of an action
IRR Irrealis mood: indicates that a -k, K-, kw’-
certain situation or action is not
known to have happened at the
moment the speaker is talking.
LOC Locative case: indicates a location; | nexw-, n-, na7, xw-
M Masculine: indicates masculine tiwa, kwétsi
gender
MID Middle voice: the voice or form -m (in lhakw’achi7m)
used when the subject of a verb
. . -am (in sxwexwiyam)
performs and receives an action on
itself.
MED Medial: a demonstrative that tay
indicates objects within sight or
near the addressee
NEG Negation: the action or logical haw

operation of negating or making

negative.




NOM

Nominalizer: an affix that changes

verbs into nouns

s-, Ih-, -s, -lh

OBL

Oblique case: marks nouns and
pronouns that are neither subjects

nor objects.

t-, tla

ooC

Out of Control: expresses an “all-

of-a-sudden” or unexpected action

txw-

PASS

Passive voice: when the subject of
the sentence is acted on by the

verb.

-m, -em (in xwukwstm)

PL

Plural

-wit

PRES

Present tense: a grammatical tense
whose principal function is to locate
a situation or event in the present

tense.

In i nekw

PROX

Proximal demonstrative: indicates
objects or subjects close to the

speaker.

tiwa

RL

Realis; a grammatical mood used

to indicate a statement of fact

na

REDAPPL

Redirective applicative: allow
languages to express what
otherwise would be expressed as
an oblique participant as a core

object participant.

-shi




REDUP Reduplication: a morphological ta-taknexwas,
process in which a root, or stem, or
: chen-chanat
part of a word is repeated.
REFL Reflexive: a pronoun that refers to | -sut
the subject of the clause in which it
is used.
STAT Stative aspect: refers to a state es-
which persists or expresses a state
of affairs rather than an action
TR Transitivizer; an affix that creates a | -s, -, -u,

transitive verb out of an intransitive
verb, or in some cases, a noun or

adjective.

Xi




Preface

For this project, | decided to focus on interlinear glossing using a transcribed
skwxwl7mesh sxwexwiyam (Squamish Legend) from our late elder Sxaaltxw-t Siyam -
Uncle Louie Miranda. The original skwxwu7mesh snichim story of Xaays was told to and
then transcribed into English by Charles Hill-Tout. Years later, it was re-transcribed back
into skwxwu7mesh by Uncle Louie (Peter Jacobs p.c.). The story focuses on the Xaays,
known as “The Transformers,” also sometimes referred to by our people as “The Sky

Brothers,” “The Changers,” or even “Angels.” These beings are well known throughout
Coast Salish Territory. In the neighboring Halkomelem dialects, they are referred to as
Xa:lls (upriver haldemélem, firstvoices.com), Xe:s (downriver handaminam,
musqueam.bc.calour-story/ and island huiquminum; Huiqumifurh Words Dictionary pg.
22). These beings went around our world creating and altering people, animals, the
landscape, and other things into what we see today. It’s interesting to note that the story
refers to the Xaays as four brothers, however sometimes in the story, Xaays refers to one
person- the eldest brother. It is not understood why that is, but they had the ability to
shapeshift, and this may be the possible reason. The legend contains many teachings on
why things are the way they are, as well as how we are to carry or conduct ourselves
because of the actions and events that took place. The teachings in our stories are

perceived by the listener in their own way of knowing and understanding.

I chose to focus on interlinear glossing because at the time of my initial learning
on how to do this, there was no formal way or guidelines on how to do it that were specific
to skwxwu7mesh snichim. | was unaware of the linguistic terminology for labeling glossed
words or how to break down words into morphemes of the skwxwu7mesh snichim. | follow
the Leipzig Glossing Rules (Bickel, Comrie, & Haspelmath, 2008) in this project. Since |
was introduced to interlinear glossing in my senior language classes in high school as well
as in my undergraduate years in post secondary, my project focuses on that learning level.
My hope is that students and learners of the skwxwu7mesh snichim will use this project
to assist them with their works in glossing and translating, making it clearer to understand

for themselves and others.

Xii



Chapter 1.

i7Zimesh chen eskw’a7 ta snichim cht — Walking with
our language

ta néwyap, en siiyay iy en s7ekw’i7tel, nilh ta ents Setalten. tina7 chen tl'a
xwemeélch’stn uxwumixw, skwxwu7mesh chen iy skwxwi7mesh snichim nexws7usayelh
chen. chen wa K'ayachtn i7xw ta néwyap. To you all my dear friends and relatives, it is |
Setalten. | come from the village of Xwemélch’stn (the Capilano Reserve), | am Squamish,

and | am a Squamish Language teacher. | raise my hands to each and every one of you.

| have officially been a Squamish Language teacher with the Squamish Nation
since November 2007; however, | have been involved with and learning the language
since the age of three years old. | was fortunate to have been taught the skwxwu7mesh
snichim all throughout my public-school years from pre-school, throughout elementary and
high school and even up to post-secondary. | was taught by our first generation of
language teachers in the public school system. My language teachers are the late Yvonne
Joseph, Kathy LaRock, late Gloria Nahanee, Alroy Baker, Valerie Moody, Vanessa
Campbell, Rebecca Duncan, and Peter Jacobs. | am forever grateful to have been guided
by your teachings to make me into the teacher | am today. | never learned the language
at home as my family knows very little Squamish language because of the Canadian
Indian residential school system. Three generations of my family (great grandparents,
grandparents and both my parents) all attended Indian residential school. The last first
language speakers of skwxwu7mesh snichim in my family were my great grandparents,
all of whom were born between the late 1890’s to the mid 1910’s. | am the first generation
in my family to not attend an Indian residential school. | am grateful that skwxwu7mesh
snichim was offered in the public schools | attended as an alternative to the French

language classes.

As a child, while learning my language, | would come home and share with my
family what new words | had learned in our skwxwud7mesh snichim. So, in turn, | was
teaching them as | was learning. | was fortunate to have my maternal grandmother Beverly
'Margo’ Baker (née Rice-Wyse) to learn from as well. My late grandmother was originally

from the Snuneymuxw (Nanaimo) First Nations, but she lived most of her life here in



Squamish territory after marrying my grandfather, Albert 'Fred’ Baker. She held on to her
strong Snuneymuxw roots and instilled this into her children and grandchildren. She was
very culturally knowledgeable and was fluent in her huiquml'r’]urh language. She taught me
a lot and | spent a lot of time with her and my late grandfather while growing up. They
would take care of us kids while our parents went to work. What she would share with me
in huiquml’r’\urh | would share the skwxwu7mesh cognates that | knew from my language
classes in school. Grandpa was a silent speaker and didn’t share much language. What
he taught me was things that were culturally tied to the land. He was a sportsman, a
fisherman, a hunter, and a carver. | remember every so often, he would share cultural
knowledge with me, especially when we went to the Capilano river, where he worked as
a fish guardian. It was always instilled in me from both grandparents to “know who you are
and where you come from” and to truly know both sides of my family (Skwxwu7mesh and

Snuneymuxw).

| also want to acknowledge my paternal great grandfather Frank Guerrero, who
was also a first language speaker of the skwxwu7mesh snichim. Although his father was
a Spanish speaking Mapuche-Chilean and his mother was of Squamish descent, he was
never taught or raised with the Spanish language. Rather, after his mother had passed,
soon after he was born, he was adopted by his skwxwu7mesh speaking grandparents and
raised with our language and culture. Not many children get to meet their great
grandparents, but | was fortunate to have met mine on my father’s side. | didn’t know that
Grandpa Frank spoke our language until | remembered seeing and hearing him talk
skwxwu7mesh to another elder at a funeral. | remember turning to my dad and saying,
“dad, your grandpa is speaking Indian!” to which he replied, “yes, he does speak it.” | was
only twelve years old when he passed away and | was just beginning to really take interest
in my language. | wish | had the opportunity to sit and converse with Grandpa Frank as
I’'m sure | would have a lot to talk about regarding our snichim. | was happy to find out
when | entered high school that Grandpa Frank contributed to our skwxwu7mesh snichim
skexwts — Squamish Language Dictionary. | got to see his name acknowledged in the
dictionary and it gave me a sense of pride to know that my great grandfather helped in
that work. | still carry that sense of pride with me, and | know that he would be proud of

the work that | am currently doing to help revitalize our language.



High school was when my interest in language learning really took off. | was taught
by Peter Jacobs and his approach to the language was different from past teachers. He
incorporated linguistics into his language lessons, and this piqued my interested as it
opened the door for new questions | had with our language. Peter helped me look at our
language in a different way, like how our language was constructed in a technical way,
which | really enjoyed learning. We focused a lot on the orthography of our language, took
notes, looked at sentence structure, Total Physical Response (TPR) immersion, and
interlinear glossing in his classes. These lessons | had never done before, and it left me
hungry for more. After graduating high school, my path strayed away from language
learning and took a brief hiatus. My initial plan was to become an elementary school
teacher and attend the NITEP program out at UBC. Instead, | ended up attending Capilano
University for Business School and thought that was my path. It turned out that this wasn’t
my path and that | was to be redirected back into the path of language learning and more
importantly, language teaching. Business school had burned me out, and | decided to take
a yearlong break from it. After the break, | decided | would go back to finish my business
administration diploma. | went back into the Squamish Nation Education Department to
discuss my plan to finish my diploma with Rosalind Williams, who at the time was the post-
secondary counsellor. She mentioned that it was great that | wanted to complete my
diploma, but she had also mentioned that there was another opportunity involving

language teaching that she wanted me to consider.

At that time (as well as today), there was a language teacher shortage and there
was a need for teachers in the community and public schools. | was asked to consider
taking on a language teaching role as | was highly recommended from Peter Jacobs and
Vanessa Campbell, my former teachers and soon to be colleagues. | never had any prior
teaching experience and it had been a few years since | had used any language. It was
explained to me that | would shadow Vanessa and that there would also be teacher
training courses offered, so | would be learning as | was teaching. So, | made the decision
to leave behind the business school plan and re-enter my language learning as well as
enter the teaching field. This was back in November 2007, and it is now February 2024. It
has been an amazing 17 years (and counting) of learning and growing as an educator.
Through my years of teaching, | managed to pull techniques from all my past teachers
and mentors to create a teaching style that can call my own. | have gained a lot of

experience as a second language speaker and have utilized what | have learned as a



public speaker in ceremony in our community. | have also obtained a certificate in
Squamish Language and Culture from Capilano University, a Provincial Instructor’s
Diploma from Vancouver Community College and a Diploma in First Nations Language
Proficiency from Simon Fraser University. | am fortunate to have taught skwxwu7mesh
snichim at all age levels from elementary to high school, and currently at the post-
secondary level in Simon Fraser University’s Indigenous Language’s Certificate and

Diploma Programs.

| am a lifelong language learner, and | will continue to be one for as long as | am
walking on this earth. | look forward in continual growth as an educator and as a learner.
What is shared and given in this life is not ours to keep but rather to be continually passed
on to our people, just as our elders and ancestors have done for us. | have learned a lot
with this project; however, | still have unanswered questions to some things, and | know

with time, the answers will come.
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Chapter 2. ta S)_(we)_(wif/am tI'a Xaays — The Legend
of the Xaays

2.1 ta sxwexwiyam na?7 tkwi skwxwi7mesh snichim -
The Legend in the Squamish Language

Ta Xaays

kwi snas ek' tiwa sxwexwiyam Xaays. na7 tkwi nach'axw na na7 kwétsi xexa7utsen
ekw'i7tel, Xaays kwi na wa s-nantemswit. na wa nanamwit i7xw ta syatshen wa hiyutaswit
kwi men i7xw stam. na na7 tkwi an kwekwin kwis na7xws wa stélmexw ta men i7xw stam
s7ukw'ukw'inexw, Ihik'-wit na wa nexwta7 ta stakw iyayulh ta snexwilh. i tiwa snexwilh
hawk men snexwilhnmut as. nilh kwétsi huy sawt tina7 ta ekw'i7tel, na wa nexw7ayentsut

na xwey wa snexwilh kwis wes xwukwstm ta sk'ékw'u7s.
Ta Sxwi7shen

na na7 kwétsi nch'u7 skwayel na tsixwentaswit ta sxwi7shen. na wa tsi;’/eisentas kwétsi
shaw. wa huyutas kwi sluxw. na wa kw'akw'chtm kwis nes wa ts'its'ap’. kwi men tut hin
welh hawk na wa nichim. na melh wilkw'tm, eshan as welh-nes wa yak’antas ta shaw? na
ntelktn ta Sxwi7shen, "chen wa ta7s ti iyu7ts sluxw kwins kw'tyutan kwi siyam, na wa na7
t-kwi haw k'as an xéta ti7i tiwa." iy kwi tina7 ta ntelktns, na téinexwas ta ekw'i7tel kwis
keys stélmexw, estl'atl'em kwis p'i7nexwas kwis k'awalhens. ses menilh p'i7tm, ses men
tsékwtsekwentm ta kw'éla7ns, ikw na men mi tl'akti7 ests'éwks, iy kwi ta taxentns ikw na
men nam estéysh ta sxénxens kwis nes tl'akt. ses men p'i7taswit ta iyu7tsks shaw na wa
men ts'its'ap'entas, ses nukw'untem na7 ta nch'u7 sch'iyipshens. nilh melh-nes wa na7 ta
sch'iyipshens ta na men i7xw sménhems ta i7xw sxwi7shen txwti7 ti stsi7s. na huy tay.

ses men lhakw'achi7mwit. ses men kéxenwit tima tkwi Sxwi7shen. ses menilh



xwi7nexwas ta men t'ut skwens. ses men mi xwey sxwi7shen. na xwey huy ta ts'istns na7
ta st'kw'chus. nilh welh-nes hlyutm tl'a Xaays ta Sxwi7shen txwnam ta Skwxwu7mesh.
iy ta na xwey s7ukw'ukw'inexw na an ip'aakw'ulh. ses men ts’kw'atsut tina7 t7iytsiwit. na
tima ta spahim kwis ans na awits, iy kwis nes nam tut xéta, ses men tl'iya7. ses men
kw'achtas ta welh-nes tina7. ses men Gutm tl'a Xaays mi as k'anatsut. Na tsut ta sintl', "an
na awits kwis nes wa ts’kw’atsut, iy kwi hemi ek' stélmexw a7awt tl'a nimalh, eskw'ay kwis
wes p'i7nem, ha7lh kwis Uyumen chet." iy kwis nes mi k’anatsut ta Sxwi7shen, na p'i7tm
na7 ta s7awtks. ses men kw'ukwnewasentm ta kwexwkwuxwmins kwi kw'inalh as. ses
men lhakw’achi7mwit kiyat. ses men walhantm ta stsemantsuts. iy kwis nes kiyat huya?,

na xwii haw k'as an awits. "na7 tihly," na tsutwit, "na7 ti-ha7Ihi7 ti-iti."

Ta Smekw’a7

ikw na nam isunwit, ikw na men tsixwentaswit ti sy(d7yuxwa swi7ka. na wa tima i as wa
tsahimelh tkwi sts'Ukwi7, ti tI'akt s7enam iy ta anus st'exs miyach, welh i na men wa
chemchema7stas kwétsi hiyi sitn. na tl'iya7 ta Xaays, ses men kw'akwchtas ta na wa
skwekwiyintsut. na kw'achnexwaswit kwis haws k'elh na tsikintas ta sts' Gkwi7. na wa tima
as men wa tsatsks. ses men wa |ha7a ta s7enams, ses men mi shamantas, ses men wa
ikw'intas ta makwam, ses men wa néwentas ta sitns. iy kwis nes kw'achnexwaswit, ses
men nam lha7ntaswit. ses men p'i7shitms ta s7enams. na melh mi t'axwantas tina7 ta
nexwlekwe7ays kwétsi miyach, ses men mésentas na7 ta s7enam. ses men tslntas
kwétsi menilh, "kw’akw'ch chexw si7la, nilh estétxw ti welh-wa ticham kwis wa tists'0kwi7."
iy kwis nes wa nichimwit, na wa tsasantas tl'a Xaays kwa les ta stakw ta stemkweks ta
s7enam na xwekwstas. ses men tsasnexwas ta sts'Ukwi7, ses men ts'ats'eyx kwis nes
timaksantas ta s7enam ses men tsikintas ta sts'Ukwi7. na melh K'anatsutshitm ta
syu7yuxwa at s7enams. ses men tsuntm was ti7chtas tay na s7Usuntms. na t'ayak' ta

syl7yuxwa. ses men tsut, "haw k en-stl'i7 as kwis wa Usuntsaxw kwi en-skwekwiyintsut.



nilh na wa ha7lhstan ta men en-swa7 wenlh-na wa timas. welh nilh ta slish na ha7lhstan
txwnam ta men sts'ukwi7." iy kwis nes namstas ti nach' snichims, na téinexwaswit kwis
yewan men key stélmexw, ha7lh k'awalhenstm as ta key wa Ihtimas. na melh p'i7shitm ta
s7enams xewtl'antm anusmut. na anusmut na xewtl'antm. na ts'Gp'untm na7 ta sxénxens
iy ta s7ayks ta s7enam, na yup'untm nam ta méksens. na melh tsékwentm ta sme7us ikw
na men mi tI'akti7 ta kenaxws. ses men xwayilwit tima tkwi Smekw'a7. ses men huy sik.

nilh welh-nes mistm tl'a Xaays xi7tas ta Smekw'a7.
Ta Snékwem

na men tsixwentaswit kwétsi chilh stekshn na7 ta miyiwts ta kw'utl'kw. na melh p'ep’siwit
na7 tay. ses men nexw7ayentsut ta sawt ta welh-men timas kwi stélmexws. na melh
huyutaswit kwétsi lamswit. na wa nta7awn kwis na7swit tay kwi tut-hin iy kwis nes huy
kwétsi lam, na tsut ta sintl' kwis hlyutas kwi xésshen kwis p'i7nexwas ta snékwem. tsut
ta menilh, "ta7shen ek' kwi xésshen kwins tl'iknexwan ta snékwem. en stl'i7 kwins
kwéykwaystan." na melh nexw7ayentas ta sawt ska7ks na xwey sts'kwi7. ses men
K'isintas tkwétsi xwi7lem txwta7 ta syatshen. na melh wa es7ixwiwatwit na7 ta stakw
texwlam tima tkwi sts'Ukwi7. na melh kw’achnem tl'a Snékwem ta mami7 na s-hayshitm.
na melh mi t'ixwi7 na tima tkwi yexwéla7 na xip'intas. ses men huya7stas. na t'ekw’ ta
xwi7lem, welh na wa esk'ik'stm ta sts'ukwi7 txwta7 ta syatshen. hawk welh-nes wa
tataknexwas ta chenchanat ekw'i7tel kwi welh-nes teta7amwit, kwis nes ts'its'ap'entemwit
tl'a Snékwem. na satshitemwit kwi iyim s7itutswit. iy kwis nes Umsemwit tina7 ta iyim
s7itutswit, na xwii hawk kweétsi ska7kswit. welh haw ek’ kw'as tI'xwetm ta Xaays tl'a
Snékwem tima ttiwa. na melh nexw7ayentas schenchanats s7ekwi7tels na kwenisentas.
ses men K'isintas ta welh-nes men timas kwétsi sts'Ukwi7. Men huy kwis nes xwii an
mak'amats' ta xwi7lem. Haw melh k’'as hin, ikw na kw' achnem tI' a snékwem ta kwenis,

na wa na7 ta stakw. ses men mi t'ixwi. ses men xip'intas tima ta na skwiyintas kwétsi



sts'Ukwi7. i nekw Kiyat itutstm ta txwhuy en7anus ekw’i7tel tkwi iyim s7itutswit. iy kwis nes
nam ch'iim ta snékwem txwta7 kwis nes tekw'em ta xwi7lem, na mi wi7xwem k'anatsut
txwti7 ta stakw, kwekwcham. na melh men wa ticham tay, ikw na men em7dmsem ta
ekw'i7tel. hawk skwiyintsuts ta yexwéla7 kwis t'amis nilh kwis nes an ya7a ta welh wes
xip'im na7 ta kw'elaws. na melh xwikw'entas ta ekw'i7tel ta xwi7lem kwis nes mi
p'ésentaswit ta kwenis. na melh tsuntm tl'a Xaays ta Snékwem, "haw kw'axw t'a7tsut kwis
tl'w, en stl'i7 kwins kwéykwaystumi, nilh wenlh-na huyshitumi tay switn.” iy kwis nes
teinem tl'a Snékwem kwis nes tlI'éxwetm tl'a Xaays, na melh anulh kwis nes kwi men ka7is
kwis kwéykwaystemswit. na melh wilkw'tm tl'a Xaays ta menilh as wa ti7éncha ta sts'ukwi7
as wa mi. na t'akw'us ta snékwem txwnam ta neych ta stakw. ses men tsut kwi lam tl'a
sts'Ukwi7 na na7 tkwa xéta txwnam tay. na hanstm tl'a Xaays kwis nes wa stl'i7s kwis
nams tkwi temixw tl'a sts'Ukwi7. ses men welkw'als stamas kwi nam s-hewiwsems, nam
as kwi welh-nes wa namayem na tsuntm kéxwentas kwi kex t'uyt. nilh nam ip'istas. smen
i7xw stam ha7lh. na melh yexwntm tl'a Xaays ta Snékwem. ses men nam sik nam ta skatl'.
ses men nilh ta Xaays kéxwentas kwi t'uyt, kwi na stsuntms tl'a snékwem ha7lh as kwis

nams ip'istas. na melh huy kwétsi.



2.2 ta sxwexwiyam na?7 tkwi xweliten snichim -

The Legend in English

The Transformers

The name of this story is Xaays. There were once four brothers. They were named Xaays
(Transformers). They went around all the land as they gave shape to everything. In the
long ago when all animals were still like human beings, they were always going around
the water in the canoe. This canoe, it was not just a canoe, it was the youngest of the

brothers. He transformed himself into a canoe in order to be used by his companions.
The Deer

One day, they came upon Deer. He was sharpening a bone. He was making an
arrowhead. As he was working, he was being watched. For quite some time, no one
spoke. So, they asked, why was he sharpening the bone? Deer answered, “| am making
this sharp arrowhead in order to kill a chief that lives not too far away from here.” And from
his answer, the brothers realized that he was a wicked person, and it was only right that
he be caught and punished. So, then the Xaays grabbed Deer and they pulled on his ears
until they became long and pointed, and pulled on his arms until they were the same length
as his legs. Then they took the sharpened bone that he was working on, and then they
poked it into his foot. This is why this bone is in his lower leg and in all his descendants.
All deer are like this today. After that was done, then they clapped their hands and then
they snorted like a deer he then had lost his original form, and then he became deer.
Lastly, antlers had appeared on his forehead. This is how deer was created by the Xaays
for the Squamish. The recently born animal was very scared, then he ran away from them.

He was very swift like the wind, and when he had gone some distance away, he stopped.



Then he had looked at where he had come from, and then he was called back in by the
Xaays. The eldest of the brothers said, “he is too fast when he runs, and the future
generations who will come after us won’t be able to catch him. It is best that we slow him
down.” And when the Deer returned, they grabbed him by his hind legs. Then they knocked
together his hooves a few times. And again, they clapped their hands, and then he was
sent away on his second attempt. And when he had left again, it appeared that he wasn’t

as very fast. They said, “he is now complete, he will now be good from here on.”

The Great Blue Heron

So, then they paddled away, then they came upon this old man. It seemed as if he was
gaffing for some salmon with this long double pronged fish spear, and he was also carrying
with him a big basket. The Xaays stopped and then watched what he was doing. They see
that he did not spear the salmon, it seems that he was only feeling around for fish with the
spear. Then, when his spear is touched [by a fish], he brings it out of the water, and then
he wipes it off with some moss, and then he puts it into his basket. And as they are
watching him, they approach him, then his spear was taken away from him. Then Xaays
takes out of his pocket a barbed spear point. The he sticks it on to the spear, then he says
to him [the old man], “grandfather, look here, this is the correct way to fish.” And as they
[Xaays] spoke, Xaays feels around the bottom of the water using the blunt end of the
spear, and as he felt a salmon, he quickly turned around the spear, and then he speared
the salmon. They then return to the old man his spear. They then tell him to do what they
had taught him. The old man got angry and said, “| don’t like what you taught me, it's not
my way, | like my own way of doing it, but it's the fish slime that | prefer over the salmon.”
And as he made this odd statement, they realize that he must just be a bad person, and it
would be good that he be punished for his evil ways. So, then his spear was taken and

broken in half, the two halves were then inserted into his legs, and the point of the spear
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was impaled into his nose. Then his head was pulled at until his neck became elongated.
And then they utter out a cry like a Great Blue Heron and then he flies away. This is how

the Great Blue Heron was brought into existence by the Xaays.

The Sun

Then they reached a high bluff at the edge of the sea. So, they landed there. Then the
youngest brother transforms himself back into his human form. they then build themselves
a home. They decided to stay there for a while. and when the house was completed, the
eldest brother said that he was going to build a trap to catch the Sun. He said, “I will build
a big trap to bring the Sun here, | want to talk with him.” He then transforms his youngest
brother into a salmon. And then he secures him to the land with a rope. They then make
him jump around in the water, he truly was like a salmon. Then the sun had seen the bait
that they made for him. It then descended in the form of an eagle sinking its claws into it.
And then he took it away. The rope broke that tied the salmon to the land. The three
brothers didn’t sense what was happening to them, when they were being worked on by
the Sun. They were given a powerful sleep, and when they had awakened from their
powerful sleep, their younger brother was no longer visible. But the Transformers would
not be beaten by the Sun like this. So, he then changed his third brother into a whale. And
then he tied him up just as he had done with the salmon. Only this time, he used a thicker
rope. not so very long after, the Sun had seen the Whale in the water. and then he
descended. And then he clawed it just like he had done to the salmon. Again, at this time,
the two remaining brothers were put to sleep, into a strong, deep sleep. And when the sun
rose, a taut as the rope could be, he fell back down to the water, hollering. The sun
continued to do so until the brother had woken up. There was no way for the Eagle to get
away, this was because his claws had gotten stuck in his [whale’s] skin. So, the brothers

pulled on the rope in order to bring the whale to the shore. Then Xaays told the sun, “Don’t
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you try to run away, | want to talk to you, that is why | made those traps for you.” And when
the Sun realized that he had been defeated by the Xaays, he then agreed to stay a little
while to have a conversation with them. Xaays then asked him, where it is that the salmon
come from? The Sun points out to the water towards the high seas. And then he said that
the home of the salmon is far off over there. Xaays tells him that he wants to go to the
land of the salmon, and then he asks what it is that should accompany him. If he goes to
where he wants to go, he was told to gather a lot of medicine. If you carry this with you,
everything will be good. Then the Xaays set the Sun free, and then he flew to the clouds.
Right away Xaays then gathered the medicine as instructed by the Sun, as it would be

good to carry along with him. And so, they left.
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Chapter 3. The Glossing Procedure

Explanation of Interlinear Glossing and morpheme break down:

Interlinear morpheme-by-morpheme glossing gives information about meanings and
grammatical properties of individual words and parts of words (Department of Linguistics
of the Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology and the Department of
Linguistics of the University of Leipzig, Leipzig Glossing Rules). In the skwxwu7mesh
snichim, there are many complex words that may come across as one word but are in fact
multiple words put together to give a new specific meaning. In this project, | explore the
morpheme breakdown and translation of the story from skwxwu7mesh snichim into
English. The Skwxwu7mesh Snichim Skexwts (Squamish Language Dictionary) has been
used extensively for all translating from skwxwu7mesh snichim into English. Below is a
word example from a commonly used word in skwxwu7mesh culture and examples from

the first few glossed sentences from the Xaays story.

Morpheme Breakdown of a word Example:

snewiyelh
s- new -iyelh
NOM- inside -child

“teachings”

The word for “teachings” in the skwxwu7mesh snichim has a more in depth meaning than
what is perceived in the English translation. If you look at the morpheme breakdown, you
can see all the parts that make up this word. The root of this word is inside, the suffix is
child, and the prefix s is the nominalizer. When putting all these parts together we get a
clearer understanding of how the word is perceived in our skwxwu7mesh ways of knowing,
“that what is inside a child.” From birth until adolescence, teachings on how one is to
conduct themselves in a good way, know right from wrong, are all instilled in a child.
Instilling teachings does not stop once adulthood is reached, but the main foundation of
traditional teachings is set when that individual is a child. It makes perfect sense on why

our skwxwu7mesh people would use this word to define what is meant by “teachings.”
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Sentence Example 1.1:

1.1) kwi snas ek’ tiwa sxwexwiyam Xaays.
kwi  s-na-s ek’ tiwa S-XWe-xwiy-am

DET NOM-name-3POSS FUT DEM.PROX  NOM-redup-tell.a.story-MID
Xaays
Transformers

“The name of this story is Xaays [Transformers].”

Sentence Example 1.2:

1.2) na7 tkwi nach'axw na na7 kwétsi xexa7utsen ekw'i7tel,
na7 t-kwi nch'-axw na na7 kwetsi xe-xarutsen

be.there OBL-DET one-time RL be.there DEM.DIST REDUP.human-four

ekw'i7tel
sibling(s)
“There were once four brothers.”

Glossing Procedure

In sentence examples 1.1) and 1.2), we are introduced to the opening sentences of the
legend. We follow the same morpheme break down as we did with the word snewiyelh,
but in sentence form. The format that | follow uses the Leipzig Glossing rules and has
each morpheme breakdown using four to six lines; if sentences are longer, more lines may
be used to complete the gloss. Below is the main concept of the procedure given to
students from Peter Jacobs’ SKWX 211 — Squamish Language Il course on glossing. |

have also added to Peter’s original procedure explanation.
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Step 1) Number your sentence that you are working on. Since these examples are the
first two sentences from the first section, | have numbered it 1.1) and 1.2). The first number
1 represents the first section of the story and .1 represents the first sentence from that
section. So, 1.1) is the first story section- first sentence, 1.2) is the first story section-
second sentence. All remaining lines will follow this format for the different story sections
and sentences throughout the legend; 1.3) then 1.4) and then 2.1), 2.2), etc. The first line
in the gloss is the free flowing skwxwu7mesh sentence. | have bolded this first part to

indicate that it is the free flowing skwxwu7mesh sentence.

Step 2) The second line is the breakdown on each morpheme in the sentence. If your
morpheme break down of the sentence ends up being longer than anticipated, and you
end up adding more lines to accommodate the gloss, the fourth line will also be a
continuation from the second line. This second line is placed underneath the first line or
the free-flowing skwxwu7mesh sentence. Each word is spaced accordingly to allow the
translation that will occur on the third line or possibly the fifth line as well, you may adjust
spacing as needed. If you find that the sentence is too long, you can break up the sentence

or use multiple lines.

Step 3) The third line is the English translation on each morpheme breakdown. Again, if
your sentence is longer and requires using an extra line(s), the fifth line will be a
continuation from the third line. You will use the proper linguistic abbreviations or terms
along with the English translation underneath the skwxwu7mesh word. | have included a
glossary on what to look for when deciphering the morpheme breakdowns. Each
morpheme breakdown is again, spaced accordingly under each word it is translated from.
You may adjust spacing as needed. Once again, if you find that the sentence ends up

being longer than expected, you can break up the sentence further and use multiple lines.

Step 4) Translate the whole sentence in a free English translation. A free translation is not
necessarily word-for-word or literal, but it replicates the general meaning of the original
text. | have bolded and italicized the free English translation to show its connection to the

free flowing skwxwu7mesh sentence in the first line.

Step 5) Align all lines in the gloss, making sure that they are left aligned.
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Chapter 4. Glossing of the skwxwu7mesh snichim
4.1 Written history of the skwxwu7mesh snichim

Na7 tkwi kwekwin... in the long ago...

The skwxwu7mesh snichim is a language that is a part of the Coast Salish
language family. It is spoken in the Lower Mainland of British Columbia, specifically in the
city areas known as k_’emk_’emeié;’/ (Vancouver), ch’kw’elhp iy sch’enk (Gibson’s Landing),
skwxwu7mesh (Squamish) and skwikw (Whistler). Our snichim has first and foremost
always been intergenerationally passed down orally. The first written documentation of the
skwxwu7mesh snichim occurred in the 1880’s and 1890’s by anthropologists, Franz Boas,
and Charles Hill-Tout. They collected humerous words, sentences, and legends from
various skwxwu7mesh people of that time. French Oblates throughout the 1800’s also
recorded many skwxwu7mesh ancestral names on baptismal, marriage and death records
using the French writing system. Other anthropologists and linguists throughout the
1930’s-1960’s that worked with our skwxwi7mesh people and documented our language
were Homer Barnett and Aert H. Kuipers. One of the earliest skwxwui7mesh people to
write out our language was Tim Moody Sr. Tim served as the secretary to Council for
many years and used a form of shorthand to write out the skwxwu7mesh snichim

(Squamish Dictionary Project, 2011, pg. xi and xii).

Development of our own orthography

As mentioned, the language was first and foremost only spoken orally, and there
was no form of writing system that our people had used. It wasn’t until 1968 that the BC
Native Language Project began to undertake documentation of skwxwu7mesh language,
culture, and history. This work was lead in collaboration by Randy Bouchard and Dorothy
Kennedy. They worked for many years with numerous elders collecting wordlists, stories
and cultural data but worked the closest with Uncle Louie Miranda. They were the ones
who developed the writing system that we use today for the skwxwi7mesh snichim. The
writing system was officially adopted by Squamish Nation Chief and Council circa 1980.
In 2011, the official Skwxwu7mesh Snichim — Xweliten Snichim Skexwts Squamish —
English Dictionary was printed and published with our most current orthography. Since the

development of the writing system, there have been minor changes over the years to how
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things are spelt and have now been updated and are reflected in the dictionary. All users
of the skexwts are encouraged to use this tool for any official spelling(s) of the

skwxwu7mesh snichim (Squamish Dictionary Project, 2011, pg. xii).

4.2 Glossing Preparations, Issues and Future Plans

Gloss Preparations

| originally obtained a PDF copy of this transcription from our Language and
Cultural Affairs department along with permission from the caretakers of Uncle Louie’s
materials- Vanessa, Valerie, and Kathy. There were no working Word Document copies
of this transcription that | could work from, just the PDF version. All prior files that were
working files were no longer compatible with the latest computer software. In the PDF
version of the story, there was some cleaning up needed: there were typos and it also
needed to be updated to the current orthography used in our dictionary. | had two options,
either | could re-type out the legend or | could copy and paste the PDF version into a Word
Document and work with it from there. As | didn’t have the correct program to format a
PDF into a Word Document, when | tried to copy and paste the story from the PDF copy
into Word, it scrambled all the letters. What | ended up doing was email the PDF story to
my phone and copy it from there. Then | pasted it into a new email from my phone and |
re-emailed it to myself. This technology loophole allowed me to copy the PDF story into a
Word document and | was able to perform the required edits. The edits took quite a bit of
time to do, which caused my project to take a bit longer to complete. In the end, | was able
to reformat the whole Xaays story into our current orthography and as a result, we now

have an editable version of the story on file.
Glossing Issues

From my initial work with this legend, | was able to look more in depth at the
morpheme break down on all words throughout this legend. It has taken quite some time
from start to finish on completing the numerous sections of the gloss that | cover in this
project. Reformatting and aligning each sentence line by line was time consuming, but
provides a much clearer breakdown, allowing you to see how a word is constructed in the

skwxwu7mesh snichim. There are still five remaining sections of the story that still need
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to be glossed to complete the entire glossed story of Xaays. My initial intent was to gloss
the entire legend; however, | underestimated the time it would take to do this work. It has
taken me over three terms to get this much done and if | continued to gloss, | may have

needed to extend this project another term or two.

| was able to utilize existing papers from people who have worked with the
skwxwu7mesh snichim to help guide me to understand the unknown terminology that |
had not yet learned when glossing and filling in the blanks. | have included a glossary of
all linguistic abbreviations that have been used in this project, the table is located on page
vii. There were some root words that | had come across when breaking down the
morphemes and they were unknown to myself as well as to the ones who had previously
written papers on glossing. These morphemes have been marked with a question mark

(?) to show that they are unknown at this time and require further analyzing.

Throughout this gloss, there were words that had come up multiple times and after
the first morpheme break down, | decided to put in square brackets and mentioned that
this word will be now henceforth [ex. henceforth, canoe]. | felt that since these words
occurred multiple times throughout the story, it would be easier for the readers to see the
morpheme breakdown once, then see it as it is used throughout the rest of the story.
Understanding subject markers was an issue with one word in this story. The first-person
subject marker -an has been used instead of -en. The word that had come into question
was kw’tyuten, which is in ta sxwi7shen - The Deer section of the legend, it was originally
typed with -en in the story. My initial understanding was that this suffix was the -ten suffix
for an instrument. However, this wasn’t the case, and it was the first-person subject marker
-en followed by the third person object marker -f. | should have realized this as this word
follows the word kwins, which also contains -n indicating first person possessive, all of
these -n markers are connected and go together in their sentence structure. In my learning
of the language, as well as being a teacher of the language, | understand that the e’s or
a’s are indistinguishable at times. In my own teaching when these instances come up, |
try to differentiate between the two ways of writing these suffixes and | prefer to use the
suffix -an to demonstrate first person subject marker as opposed to -en, as the -en looks

too similar to the -ten instrument suffix. In the gloss | write the word as kw’dyutan.

Another issue that came up during this project was the use of words that are more

so looked at as phrases in the skwxwlu7mesh snichim. For example, welh nes, melh nes,

18



kwis nes, kwis wes, ses men, all of these can be looked at as phrases in the language.
When observing these words, the main concept that is understood is that all these words
contain the third person subject marker -es. It is hard to know exactly how these words
are functioning until later in the sentence when it's determined what the subject is doing.
My hope is that this project will help ease students into understanding how to do an official

gloss and to get them to think more in depth about the structure of our language.
Future plans

One of the main reasons | decided to do my project on interlinear glossing was
that | really enjoyed the challenge of translation. This enthusiasm goes back to when | was
in high school in Squamish Language class and had the opportunity to do translations.
When entering post-secondary school, | had a rough idea of how a gloss was to be done
and began researching how it is formally done. | have found that there are many ways one
can gloss, but most follow the Leipzig Glossing Rules. In this project, | follow these
glossing rules and the layout presented in those rules also. My hopes are that current and
future learners of the skwxwu7mesh snichim can use this project as a guide when they
are glossing any skwxwu7mesh texts, narratives, or school assignments. There are many
other Squamish legends that need editing, updating into the current orthography, and
glossing. Many of these legends were handwritten by Uncle Louie on notepads over many
years and had been entered into computer data bases that ran on older computer
software. These files are now inaccessible or corrupt due to the age of the software and
require manual re-entry into current software programs. | experienced this while working
on this project and know there is a lot more work needed, and | know with time as more

people enter this field of work, they can help with this situation.

While working on this project and teaching, | shared the process of how to gloss
from this project with my INLP Diploma cohort as an option. The options were giving the
students the rules | present in this project, or they could follow the rules that were
presented in Peter Jacobs’ past Capilano university course. Peter’s original instructions
have three steps and did not require the glosser to identify each morpheme or use the
proper linguistic abbreviations. Rather, his rules were a combination of listing the English
meaning underneath the skwxwi7mesh with a few references to oblique determiners and
determiners. Peter’s glossing instructions are a great introduction to glossing and have

the students use the dictionary to translate the skwxwu7mesh text. | remember using
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these rules when | was first introduced to glossing in high school and find that they are a
great way to start out. | have included Peter’s glossing procedure from his Capilano
University course SKWX 211 - SLIII in Appendix B for reference. My hopes are that those
who want to understand glossing more in depth by using the linguistic abbreviations and

morpheme break downs, will use my project as a guide to help with their glossing work.

As | have mentioned throughout this project, | wasn’t able to gloss the entire Xaays
legend. My initial hope was to complete it, however due to time constraints | couldn’t
complete this task, maybe in the future | will. Since | was able to re-type the entire original
PDF version of the legend into a working Word document and updated into our current
orthography; | wanted to include this work with my project, as it took many months to work
on. My hope is that readers of this project or even potential students from a post-secondary
course or a senior secondary class can use what | have presented as a guide to complete
the remaining sections of the Xaays legend. The last five sections of Xaays are Ta
Sts’ukwi7 Stélmexw -The Salmon People, Ta Lam t’'a Snékwem - The Sun’s House, Ta
T’élchepsem iy Ta Eias — The Black Duck and The Sea Cucumber, Ta Chenchanat
Stl'almexw Siwi7ka — The Three Lillooet Men, and Ta Skwa7wach iy Ta Kwenis iy Ta
Smant Snexwnexwilh — The Sturgeon and The Whale and The Rock Canoes. These five

remaining sections of the story are included in Appendix A.
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Chapter 5. Gloss of the Xaays Legend

Ta Xaays - The Transformers

1.1) kwi snas ek’ tiwa sxwexwiyam Xaays.
kwi  s-na-s ek’ tiwa S-XWe-xwiy-am
DET NOM-name-3POSS FUT DEM.PROX NOM-REDUP-tell.a.story-MID

Xaays
Transformers

“The name of this story is Xaays [Transformers].”

1.2) na7 tkwi nach'axw na na7 kwétsi xexa7utsen ekw'i7tel,
na’7 t-kwi nch'-axw na na’ kwetsi
be.there OBL-DET one-time RL be.there DEM.M.DIST

xe-xafutsen ekw'i7tel
REDUP.human-four sibling(s)

“There were once four brothers.”

1.3) Xaays kwi na wa s-nantemswit.
Xaays kwi na wa s-na-n-t-em-s-wit
Transformers DET RL IMPF  NOM-name-DIR-30BJ-PASS-3POSS-PL

“They were named Xaays [Transformers].”

1.4) na wa nanamwit i7xw ta syatshen wa hayutaswit

na wa na-nam-wit i7xw ta

RL IMPF REDUP-going.along-PL all DET
s-yat-shen wa huy-u-t-as-wit

NOM-?-foot [henceforth, land] IMPF give.shape.to-TR-30BJ-3PS-PL

“They went around all of the land as they gave shape...”
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1.5) kwi men i7Txw  stam.
kwi men i7xXw stam
DET just every  thing
“to everything.”

1.6) na na7 tkwi an kwekwin
na na7 t-kwi an kwe-kwin
RL be.there = OBL-DET very REDUP-long.time.ago

“In the long ago...”

1.7) kwis na7xws wa stélmexw ta men i7xw stam s7ukw'ukw'inexw,
kwi-s na7xw-s wa s-tel-mexw
COMP-NOM still-l3POSS  IMPF NOM-?-land [henceforth, human or person]

ta men i7xw stam s-7ukw'-ukw'inexw [henceforth animal(s)]
DET just  every thing NOM-REDUP-animal(s)

“when all animals were still like human beings.”

1.8) lhik’-wit na wa nexwta?7 ta stakw iyayulh ta snexwilh.
lhik'-wit na wa nexw-ta7 ta s-takw
always-PL RL IMPF LOC-be.going.around DET NOM-drink [henceforth water]

iy-7ay-wilh ta s-nexw-wilh
REDUP-inside-canoe DET NOM-LOC?-canoe [henceforth canoe]

“They were always going around the water in the canoe.”

1.9) i tiwa snexwilh hawk men snexwilhmut as.

i tiwa snexwilh

be.here DEM.M.PROX canoe

haw-k men  snexwilh-mut as
NEG-IRR just  canoe-individual.specimen 3PS

“This canoe, it was not just a canoe...”
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1.10) nilh kwétsi huy sawt tina7 ta ekw'i7tel,
nilh kwetsi huy  sawt tina7 ta
FOC DEM.M.DIST last  youngest.child from DET

“It was the youngest of the brothers.”

1.11) na wa nexw7ayentsut na xwey wa snexwilh

na wa nexw-7ay-en-t-sut

RL IMPF LOC-change-DIR-30BJ-REFL
na xwey wa snexwilh

RL become IMPF canoe

“He transformed himself into a canoe,”

1.12) kwis wes xwukwstm ta sk'ékw'u7s.
kwi-s wa-s xwukw-s-t-m
COMP-NOM  IMPF-3POSS use-CAUS-30BJ-PASS

ta s-k'e-kw'u7-s

DET NOM-REDUP-be.together-3POSS

“In order to be used by his companions.”
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Ta Sxwi7shen — The Deer

2.1) na na7 kwétsi nch'u7 skwayel na tsixwentaswit ta Sxwi7shen.

na na’ kwetsi nch’'u7 skwayel
RL on DEM.M.DIST one day

na tsixw-en-t-as-wit ta Sxwi7shen
RL arrive-DIR-30BJ-3PS-PL DET Deer

“One day, they came upon Deer”

2.2) na wa tsiyelsentas kwétsi shaw.
na wa tsiyel-s-en-t-as kwetsi shaw
RL IMPF sharpen-CAUS-DIR-30BJ-3PS DEM.M.DIST bone

“He was sharpening a bone.”

2.3) wa huyutas kwi sluxw.
wa huy-u-t-as kwi s-luxw
IMPF make-TR-30BJ-3PS  DET NOM-arrow.head

“He was making an arrowhead.”

2.4) na wa kw'akw'chtm kwis nes wa ts'its'ap’'.
na wa kw'a-kw'ch-t-m kwi-s
RL IMPF REDUP-watch-30BJ-PASS COMP-NOM

na-s wa ts'its'ap’
RL-3POSS IMPF work

“as he was working, he was being watched.”

2.5) kwi men tut hin welh hawk na wa nichim.
kwi men tut hin wa-lh haw-k na wa nichim
DET just quite be.some.time IMPF-NOM NEG-IRR RL IMPF speak

“For quite some time, no one spoke.”
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2.6) na melh wilkw'tm,
na melh wilkw'-t-m
RL SO ask-TR-PASS
“So they asked...”

2.7) eshan as welh-nes wa yak’antas ta shaw?

es-shan as wa-lh na-s wa
STAT-why 3PS ?-NOM RL-3POSS IMPF
yak’-an-t-as ta shaw
sharpen-DIR-30BJ-3PS DET bone

“Why was he sharpening the bone?”

2.8) na ntelktn ta Sxwi7shen,
na n-telk-tn ta Sxwi7shen
RL LOC-answer-INST DET Deer

“Deer answered,”

2.9) "chen wa ta7s ti iyu7ts sluxw kwins kw'uyutan kwi siyam,

chen wa ta7-s i iy-u7-ts s-luxw

1PS IMPF make-CAUS DET good-?-edge NOM-arrow
kwi-n-s kw'uy-u-t-an kwi siyam
COMP-1POSS-NOM kill-TR-30BJ-1PS DET chief

“l am making this sharp arrowhead in order to kill a chief,”

2.10) na wa na7 t-kwi haw k'as an xéta ti7i tiwa."

na wa na7  t-kwi haw Kk'-as an xeta
RL IMPF at OBL-DET NEG IRR-3PS very far.away
ti-71 tiwa

from-here DEM.M.PROX

“he lives not too far away from here.”
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2.11) iy kwi tina7 ta ntelktns,
iy kwi ti-na7 ta n-telk-tn-s
and DET from-there DET LOC-answer-INSTR-3POSS

“and from his answer...”

2.12) na téinexwas ta ekw'i7tel kwis keys stélmexw,
na tel-n-exw-as ta ekw'i7tel
RL realize-DIR-30OBJ-3PSUB  DET siblings(s)

kwi-s key-s stelmexw
COMP-NOM  bad-3POSS person

“the brothers realized that he was a wicked person...”

2.13) estl'atl'em kwis p'i7Tnexwas kwis k'awalhens.

es-tl'atl'em kwi-s p'i7-n-exw-as
STAT-be fitting COMP-NOM catch-DIR-30BJ-3PS
kwi-s k'awalhen-s

COMP-NOM punish-3POSS

“and it was only right that he be caught and punished.”

2.14) ses menilh p'i7tm, ses men tsékwtsekwentm ta kw'éla7ns,

s-na-s menilh p'i7-t-m s-na-s
NOM-RL-3POSS himself grab-30BJ-PASS NOM-RL-3POSS
men tsekw-tsekw-en-t-m ta kw'ela7n-s

then REDUP-pull-DIR-30OBJ-PASS DET ear-3POSS

“then they [Xaays] grabbed him [Deer] and they pulled on his ears...”
2.15) ikw na men mi tlI'akti7 ests'éwks, iy kwi ta taxentns

ikw na men  mi tl'akt-i7 es-ts'ew-ks,

until RL just  become long-get STAT-be.pointed-point
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iy kwi ta taxen-tn-s
and DET DET arm-INSTR-3POSS

“until they became long and pointed, and his arms...”

2.16) ikw na men nam estéysh ta sxénxens kwis nes tl'akt.

ikw na men nam es-teysh
until RL just go STAT-be.the.same.length
ta s-xen-xen-s kwi-s na-s tl'akt

DET NOM-REDUP-leg-3POSS COMP-NOM  RL-3POSS long

“until they were the same length as his legs.”

2.17) ses men p'iTtaswit ta iyu7tsks shaw

s-na-s men p'i7-t-as-wit ta
NOM-RL-3POSS then take-30BJ-3PS-PL DET
iyu7-ts-ks shaw

sharp-edge-point bone

“and then they took the sharpened bone...”

2.18) na wa men ts'its'ap'entas,
na wa men ts'its'ap'-en-t-as
RL IMPF then work-DIR-30BJ-3PS

“that he was working on,”

2.19) ses nukw'untem na7 ta nch'u7 sch'iyipshens.

s-na-s nukw'-u-n-t-m na/7 ta
NOM-RL-3POSS poke-TR-DIR-30OBJ-PASS in DET
nch'u7 s-ch'iyip-shen-s

one NOM-be.at.the.end-foot-3POSS [henceforth, lower leg]

“and then they poked it into his foot...”
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2.20) nilh melh-nes wa na7 ta sch'iyipshens ta na men i7xw sménhems

nilh melh na-s wa na7 ta sch'iyipshen-s
FOC SO RL-3POSS IMPF in DET lower.leg-3POSS
ta na men i7xw smenhhem-s

DET RL just  all descendant(s)-3POSS

“this is why it [the bone] is in his lower leg and in all of his descendants...”

2.21) ta i7xw sxwi7shen txwti7 ti stsi7s. na huy tay,

ta i7XW sxwi7shen txw-ti7 ti stsi7s
DET all deer OOC-from DEM today
na huy tay

RL be.done DEM

“all deer are like this today. After that was done,”

2.22) ses men lhakw’achi7mwit. ses men kéxenwit tima tkwi Sxwi7shen.

s-na-s men lhakw’-ach-i7-m-wit

NOM-RL-3POSS then clap-hand-?-MID-PL

s-na-s men  kexen-wit tima t-kwi Sxwi7shen
NOM-RL-3POSS then snort-PL be.like OBL-DET Deer

“then they clapped their hands and then they snorted like a deer...”

2.23) ses menilh xwi7nexwas ta men t'ut skwens.

s-na-s menilh XWi7-n-exw-as ta men
NOM-RL-3POSS himself lost-DIR-30BJ-3PS DET just
t'ut s-kwen-s

previously NOM-former.state-3POSS

“he then had lost his original form...”
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2.24) ses men mi xwey Sxwi7shen.
s-na-s men mi xwey Sxwi7shen
NOM-RL-3POSS then become appear Deer

“and then he became Deer”

2.25) na xwey huy ta ts'istns na7 ta st'akw'chus.

na xwey huy ta ts'is-tn-s

RL appear be.done DET antler-INSTR-3POSS
na7 ta st'ukw'chus-(s)

on DET forehead-3POSS

“Lastly, antlers had appeared on his forehead.”

2.26) nilh welh-nes huyutm tl'a Xaays ta Sxwi7shen
nilh wa-lh na-s huy-u-t-m tl'a
FOC IMPF-NOM  RL-3POSS  make-30BJ-PASS OBL.DET

Xaays ta Sxwi7shen
Transformers DET Deer

“This is how deer was created by the Transformers...”

2.27) txwnam ta Skwxwu7mesh.
txw-nam ta Skwxwu7mesh
OOC-for DET Squamish

“for the Squamish.”

2.28) iy ta na xwey s7ukw'ukw'inexw na an ip‘aakw'ulh,

iy ta na xwey s-7ukw'u7kw'inexw
and DET RL born animal

na an ip'aakw'ulh

RL very scared

“and the recently born animal was very scared,”
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2.29) ses men ts’kw'atsut tina7 t7iytsiwit.
s-na-s men  ts’kw'a-t-sut ti-na7 t-7iytsi-wit
NOM-RL-3POSS then run-30BJ-REFL from-there OBL-those-PL
“then he ran from them...”

2.30) na tima ta spahim kwis ans na awits,

na tima ta s-pahim kwi-s an-s

RL be.like DET NOM-blow COMP-NOM very-3POSS
na awits

RL fast

“he was very swift like the wind.”

2.31) iy kwis nes nam tut xéta, ses men tl'iya7.

iy kwi-s na-s nam tut xeta
and COMP-NOM RL-3POSS go a.little.distance far
s-na-s men tliya7

NOM-RL-3POSS then stop

“and when he had gone some distance away, he stopped...”

2.32) ses men kw'achtas ta welh-nes tina7.

s-na-s men kw'ach-t-as
NOM-RL-3POSS then look.at-30BJ-3PS
ta wa-lh na-s ti-na7

DET IMPF-NOM  RL-3POSS from-there

“then he had taken a look at where he had come from”
2.33) ses men Gutm tI'a Xaays mi as k'anatsut.

s-na-s men  uu-t-m tl'a Xaays
NOM-RL-3POSS then call.in-30BJ-PASS OBL.DET Transformers
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mi as k'ana-t-sut

come 3PS come.back-30BJ-REFL

“and then he was called back in by the Transformers...”

2.34) na tsut ta sintl', "An na awits kwis nes wa ts’kw’atsut,
na tsut ta sintl' an na awits
RL say DET eldest too RL fast

kwi-s na-s wa ts’kw’a-t-sut
COMP-NOM RL-3POSS IMPF run-30BJ-REFL

“The eldest of the brothers said, ‘he is too fast when he runs...”

2.35) iy kwi hemi ek’ stélmexw a7awt tl'a nimalh,
iy kwi hemi ek’ stelmexw a7awt tl'a
and DET come FUT person(s) be.coming.after OBL.DET

“and the future generations who will come after us...”

2.36) eskw'ay kwis wes p'i7nem, ha7lh kwis iyumen chet."”
eskw'ay kwi-s wa-s p'i7-n-em
be.unable COMP-NOM IMPF-3POSS grab-DIR-PASS

ha7lh kwi-s uyum-en chet
good COMP-NOM slow-DIR 1PL.S

“won’t be able to catch him, it is best that we slow him down.’”

2.37) iy kwis nes mi k’anatsut ta Sxwi7shen,

iy kwi-s na-s mi k’ana-t-sut

and COMP-NOM RL-3POSS come return-30BJ-REFL
ta Sxwi7shen

DET Deer

“and when the deer returned...”
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2.38) na p’i7tm na7 ta s7awtks.
na p’i7-t-m na7 ta s7awtk-s
RL grab-30BJ-PASS at DET hind leg-3POSS
“they grabbed him by his hind legs.”

2.39) ses men kw'ukwnewasentm ta kwexwkwixwmins kwi kw'inalh as.

s-na-s men kw'ukw-newas-en-t-m
NOM-RL-3POSS then hit-together-DIR-30BJ-PASS

ta kwexw-kwuxwmin-s kwi kw'in-alh as
DET REDUP-deer.hoof-3POSS DET a.few-times 3PS

“then they knocked together his hooves a few times”

2.40) ses men lhakw’achi7mwit kiyat.
s-na-s men Ihakw’-ach-i7-m-wit kiyat
NOM-RL-3POSS then clap-hand-?-MID-PL again
“and again they clapped their hands...”

2.41) ses men walhantm ta stsemantsuts.

s-na-s men walh-an-t-m
NOM-RL-3POSS then shoo.away-DIR-30BJ-PASS
ta s-tsema-n-t-sut-s

DET NOM-second.attempt-DIR-30BJ-REFL-3POSS

“and then he was sent away on his second attempt.”

2.42) iy kwis nes kiyat huya7, na xwii haw k'as an awits.

iy kwi-s na-s kiyat huya7

and COMP-NOM RL-3POSS  again leave

na XWii haw k'-as an awits
RL appear NEG IRR-3PS too fast

“and when he had left again, it appeared that he wasn’t as very fast.”
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2.43) "na7 tihay," na tsutwit, "Na7 ti-ha7lhi7 ti-iti."

na’ ti-huy na tsut-wit
be there make-finish RL say-PL
na7 ti-ha7lh-i7 ti-7i t-ti
be.there make-good-INCH from-here OBL-DEM

“They said, ‘he is now complete, he will now be good from here on’”
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Ta Smekw’a7 — The Great Blue Heron

3.1) ikw na nam isunwit,
ikw na nam isun-wit
then RL go paddle-PL
“So, then they paddied away...”

3.2) ikw na men tsixwentaswit ti sya7yuxwa swi7ka.
ikw na men  tsixw-en-t-as-wit ti syu7yuxwa  swi7ka
then RL then reach-DIR-30OBJ-3PS-PL DEM old.person man

“then they came upon this old man.”

3.3) na wa tima i as wa tsahimelh tkwi sts'akwi7,

na wa tima [ as wa tsahimelh
RL IMPF  seem be.here 3PS IMPF gaffing
t-kwi sts'ukwi7

OBL-DET salmon

“it seemed as if he was gaffing for some salmon...”

3.4) ti tI'akt s7enam iy ta anus st'exs miyach,

ti t'akt s-7enam iy ta anus
DEM long NOM-spear [henceforth spear] and DET two
st'ex-s miyach

prong-3POSS  spearhead
“Iwith] this long doubled pronged fish spear.”

3.5) welh i na men wa chemchema7stas kwétsi hiyi sitn.

welh i na men wa chem-chema7-s-t-as
and be.here RL then IMPF REDUP-to.carry-CAUS-30BJ-3PS
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kwetsi hiyi sitn
DEM.M.DIST big basket

“and he was also carrying with him a big basket.”

3.6) na tl'iya7 ta Xaays,
na tl'iya7 ta Xaays
RL stop DET Transformers

“The Transformers stopped,”

3.7) ses men kw'akw’chtas ta na wa skwekwiyintsut.

s-na-s men kw'a-kw’ch-t-as

NOM-RL-3POSS then REDUP-watch-30BJ-3PS

ta na wa s-kwe-kwiyi-n-t-sut

DET RL IMPF NOM-REDUP-do.something-DIR-30BJ-REFL

“and then watched what he was doing.”

3.8) na kw'achnexwaswit kwis haws k'elh na tsikintas ta sts' akwi7.

na kw'ach-nexw-as-wit  kwi-s haw-s k'-elh

RL see-DIR-30BJ-PL COMP-NOM NEG-CAUS IRR-COMP
na tsikin-t-as ta sts' ukwi7

RL spear-30OBJ-3PS DET salmon

“They see that he did not spear the salmon.”

3.9) na wa tima as men wa tsatsks.

na wa tima as men wa
RL IMPF seem 3PS only IMPF
tsa-tses-ks

REDUP-to.feel-point
“it seems that he was only feeling around for fish with the spear”
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3.10) ses men wa |ha7a ta s7enams,
s-na-s men wa Iha7a ta s7enam-s
NOM-RL-3POSS then [IMPF be.touched DET spear-3POSS

“then, when his spear is touched...”

3.11) ses men mi shamantas,
s-na-s men  mi sham-an-t-as
NOM-RL-3POSS then come bring.out.of.the.water-DIR-30BJ-3PS

“he then brings it out of the water...”

3.12) ses men wa ikw'intas ta makwam,
s-na-s men wa ikw'-in-t-as ta makwam
NOM-RL-3POSS then IMPF wipe-DIR-30BJ-3PS DET moss

“and then he wipes it off with some moss...”

3.13) ses men wa néwentas ta sitns.
s-na-s men wa new-en-t-as ta sitn-s
NOM-RL-3POSS then IMPF put.in-DIR-30BJ-3PS DET basket-3POSS

“and then he puts it into his basket.”

3.14) iy kwis nes kw'achnexwaswit, ses men nam lha7ntaswit,
iy kwi-s na-s kw'ach-n-exw-as-wit
and COMP-NOM  RL-3POSS  see-DIR-30BJ-3PS-PL

s-na-s men nam lha7-n-t-as-wit
NOM-RL-3POSS then go approach-DIR-TR-3PS-PL

“and as they are watching him, they approach him...”
3.15) ses men p'i7shitms ta s7enams.

s-na-s men p'i7-shi-t-m-s
NOM-RL-3POSS then take-REDAPPL-30BJ-PASS-3POSS
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ta s7enam-s
DET spear-3POSS

“then his spear was taken away from him.”

3.16) na melh mi t'axwantas tina7 ta nexwlekwe7ays kwétsi miyach,

na melh mi t'axw-an-t-as ti-na7

RL then come take.out-DIR-30BJ-3PS from-there
ta nexw-lekwe-7ay-s kwetsi miyach

DET LOC-?-?-3POSS (pocket) DEM.M.DIST barbed.spear.point

“then he [one of the Transf. bros.] takes out of his pocket a barbed spear point.”

3.17) ses men mésentas na7 ta s7enam,

s-na-s men mes-en-t-as
NOM-RL-3POSS then stick-DIR-30BJ-3PS
na7 ta s7enam

on DET spear

“then he sticks it on the spear.”

3.18) ses men tsuntas kwétsi menilh, "kw’akw'ch chexw si7la,

s-na-s men tsu-n-t-as kwetsi menilh
NOM-RL-3POSS then tell-DIR-TR-3PS DEM.M.DIST he.himself
kw’a-kw'ch chexw si7la

REDUP-look  2PS grandfather

“then he says to him [the old man], ‘grandfather, look here...”
3.19) nilh estétxw ti welh-wa ticham kwis wa tists'akwi7."

nilh es-tetxw ti wa-lh wa ti-cham
FOC STAT-be.correct DEM IMPF-NOM [IMPF make-do
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kwi-s wa ti-sts'ukwi7
COMP-NOM IMPF get-salmon

“this is the correct way to fish [for salmon].”

3.20) iy kwis nes wa nichimwit, na wa tsasantas tl'a Xaays
iy kwi-s na-s wa nichim-wit
and COMP-NOM RL-3POSS IMPF speak-PL

na wa tsas-an-t-as tl'a Xaays
RL IMPF feel-DIR-30BJ-3PS OBL.DET Transformers

“and as they [Xaays] spoke, Xaays feels around...”

3.21) kwa les ta stakw ta sterhkweks ta s7enam na xwekwstas.

kwa les ta s-takw ta

DET bottom  DET NOM-drink [henceforth water] DET
stem-kwe-ks ta s7enam na xwekw-s-t-as
blunt.pointed-head-point DET spear RL use-CAUS-30BJ-3PS

“the bottom of the water using the blunt end of the spear.”

3.22) ses men tsasnexwas ta sts'ukwi7,
s-na-s men tsas-n-exw-as ta sts'ukwi7
NOM-RL-3POSS then feel-DIR-30BJ-3PS DET salmon

“and as he felt a salmon...”

3.23) ses men ts'ats'eyx kwis nes timaksantas ta s7enam
s-na-s men ts'a-ts'ayx kwi-s na-s
NOM-RL-3POSS then REDUP-hurry COMP-NOM RL-3POSS

tima-ks-an-t-as ta s-7enam

be.like-point-DIR-30BJ-3PS DET NOM-spear
“he quickly turned around the spear...”

38



3.24) ses men tsikintas ta sts'ukwi7.

s-na-s men tsik-in-t-as ta sts'Ukwi7
NOM-RL-3POSS then be.speared-DIR-30OBJ-3PS DET salmon
“and then he speared the salmon.”
3.25) na melh k'anatsutshitm ta syu7yuxwa ta s7enams.
na melh k'ana-t-sut-shi-t-m
RL then return-30BJ-REFL-REDAPPL-30BJ-PASS
ta syu7yuxwa ta s7enam-s
DET old.person DET spear-3POSS
“they then return to the old man his spear.”
3.26) ses men tsuntm was ti7chtas tay na s7asuntms.
s-na-s men tsu-n-t-m wa-s
NOM-RL-3POSS then tell-DIR-TR-PASS IMPF-3POSS
tizch-t-as tay na s-7us-un-t-m-s

do-30BJ-3PS DEM RL NOM-teach.how.to.do-DIR-30BJ-PASS-3POSS

“they then tell him to do what they had taught him.”

3.27) na t'ayak’ ta sya7yuxwa. ses men tsut,
na t'ayak’ ta syu7yuxwa

RL get.angry DET old.person

s-na-s men tsut
NOM-RL-3POSS then say

“the old man got angry and said...”
3.28) “haw k en-stl'i7 as kwis wa Gsuntsaxw kwi en-skwekwiyintsut.

haw k en-s-tl'i7 as kwi-s wa
NEG IRR 1POSS-NOM-desire 30BJ COMP-NOM IMPF
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us-un-ts-axw kwi
teach-DIR-10BJ-2PS DET

en-s-kwe-kwiyi-n-t-sut
1POSS-NOM-REDUP-do.something-DIR-30BJ-REFL

“I don'’t like what you taught me it’s not my way...”

3.29) nilh na wa ha7lhstan ta men en-swa7 wenlh-na wa timas

nilh na wa ha7lh-s-t-an ta men
FOC RL IMPF good-CAUS-30BJ-1PS DET just
en-swa’ wa-en-lh

1POSS-object.possed.by.someone  IMPF-1POSS-NOM

na wa tima-s
RL IMPF do.as.told-CAUS

“I like my own way of doing it...”

3.30) welh nilh ta slish na ha7lhstan txwnam ta men sts'Gkwi7."

welh nilh ta slish na ha7lh-s-t-an

but FOC DET fish.slime RL good-CAUS-30BJ-1PS
txw-nam ta men  sts'ukwi7
OOC-against.something.disliked DET just salmon

“but it’s the fish slime that | prefer over the salmon.’”

3.31) iy kwis nes namstas ti nach’ snichims,

iy kwi-s na-s nam-s-t-as ti
and COMP-NOM RL-3POSS  go-CAUS-30BJ-3PS DEM
nach’ s-nichim-s

odd NOM-speak-3POSS

“and as he made this odd statement...”
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3.32) na téinexwaswit kwis yewan men key stélmexw,

na tel-n-exw-as-wit kwi-s yewan
RL realize-DIR-30BJ-3PS-PL COMP-NOM most
men key stelmexw

just bad person

“they realize that he must just be a bad person.”

3.33) ha7lh k'awalhenstm as ta key wa lhtimas.

ha7lh k'awalhen-s-t-m as ta key
good punish-CAUS-30BJ-PASS 3PS DET bad
wa Ih-tima-s.

IMPF NOM-be.like-3POSS
“[and] it would be good that he be punished for his evil ways.”

3.34) na melh p'i7shitm ta s7enams xewtl'antm anusmut.

na melh p'i7-shit-m ta s7enam-s
RL then take-REDAPPL-PASS DET spear-3POSS
xewtl'-an-t-m anus-mut

break-DIR-30OBJ-PASS two-piece

“so then his spear was taken and broken into two pieces.”

3.35) na anusmut na xewtl'antm. na ts'ap'untm na7 ta sxénxens
na anus-mut na xewtl'-an-t-m na
RL two-piece RL break-DIR-30BJ-PASS RL

ts'up'-u-n-t-m na7 ta S-Xen-xen-s

insert-TR-DIR-30BJ-PASS  in DET NOM-REDUP-leg-3POSS
“the two broken pieces were then inserted into his legs [one in each leg].”
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3.36) iy ta s7ayks ta s7enam, na yGp'untm nar ta méksens.
iy ta s-7ay-ks ta s7enam
and DET NOM-?-point DET spear

na yup'-u-n-t-m nam ta meksen-s
RL shove.with.a.pole-TR-DIR-30BJ-PASS went DET nose-3POSS

“and the point of the spear was impaled into his nose.”

3.37) na melh tsékwentm ta sme70s ikw na men mi tI'akti7 ta kenaxws.

na melh tsekw-en-t-m ta sme7us

RL then pull-DIR-30OBJ-PASS DET head

ikw na men mi tl'akt-i7 ta kenaxw-s
until RL just  become long-INCH DET neck-3POSS

“then his head was pulled at until his neck became elongated.”

3.38) ses men xwayilwit tima tkwi smekw'a7. ses men huy sik.

s-na-s men  xwayil-wit tima t-kwi
NOM-RL-3POSS then  hoot-PL be.like = OBL-DET
smekw’'a7 s-na-s men huy sik
great.blue.heron NOM-RL-3POSS then go fly

“and then they utter out a cry like a Great Blue Heron, and then he flies away.”

3.39) nilh welh-nes mistm tl'a Xaays xi7tas ta smekw'a7.
nilh wa-lh na-s mi-s-t-m
FOC IMPF-NOM  RL-3POSS  bring-CAUS-30BJ-PASS

tl'a Xaays xi7-t-as ta smekw'a7

OBL.DET Transformers be.created-30BJ-3PS DET great.blue.heron
“this is how the Great Blue Heron was brought into existence by the Xaays.”
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Ta Snékwem - The Sun

4.1) na men tsixwentaswit kwétsi chilh stekshn na7 ta miyiwts ta kw'utl'kw.
na men tsixw-en-t-as-wit kwetsi chilh
RL then reach.destination-DIR-3OBJ-3PS-PL  DEM.M.DIST high

s-tek-shn na7 ta miyiw-ts ta kw'utl'kw
NOM-be.pinned.down-foot (bluff) at DET edge-edge DET sea
“Then they reached a high bluff at the edge of the sea.”

4.2) na melh p'ep’siwit na7 tay.
na melh p'e-p’es-i-wit na7 tay
RL so REDUP-land.a.canoe-INCH-PL at DEM.M.PROX
“so they landed there.”

4.3) ses men nexw7ayentsut ta sawt ta welh-men tirhas kwi stélmexws.
s-na-s men  nexw-7ay-en-t-sut ta sawt
NOM-RL-3POSS then  LOC-change-DIR-30BJ-REFL DET youngest.child

ta wa-lh men tima-s kwi stelmexw-s
DET IMPF-NOM  just be.like-CAUS DET human-3POSS

“then the youngest brother transforms himself back into his human form.”

4.4) na melh hayutaswit kwétsi lamswit.
na melh  huy-u-t-as-wit kwetsi lam-s-wit
RL then make-TR-30BJ-3PS-PL DEM.M.DIST house-3POSS-PL

“they then build themselves a home.”

4.5) na wa nta7awn kwis na7swit tay kwi tut-hin.
na wa n-ta7awn kwi-s na7-s-wit
RL IMPF LOC-decide COMP-NOM leave.it.there-3POSS-PL
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tay kwi tut hin
DEM.M.MED DET a.little be.a.long.time
“they decided to stay there for a while.”

4.6) iy kwis nes huy kwétsi lam,
iy kwi-s na-s huy kwetsi lam
and COMP-NOM RL-3POSS finish DEM.M.DIST house
“and when the house was completed,”

4.7) na tsut ta sintl' kwis hiyutas kwi xésshen kwis p'i7nexwas ta Snékwem.
na tsut ta sintl' kwi-s huy-u-t-as kwi
RL say DET eldest.chid COMP-NOM make-TR-30BJ-3PS DET

xesshen kwi-s p'i7-nexw-as ta Snekwem
big.trap COMP-NOM catch-DIR-3PS DET Sun

“the eldest brother said that he was going to make a trap to catch the Sun.”

4.8) tsut ta menilh, "ta7shen ek’ kwi xésshen kwins tl'iknexwan ta Snékwem.
tsut ta menilh ta7-s-chen ek’ kwi xesshen
say DET he.himself  build-TR-1PS FUT DET big.trap

kwi-n-s tl'ik-nexw-an ta Snekwem
COMP-1POSS-NOM arrive-DIR-1PS DET Sun
“he said, ‘I will build a big trap to bring the Sun here...”

4.9) en stl'i7 kwins kwéykwaystan.™
en s-tl'7 kwi-n-s kwey-kway-s-t-an
1POSS NOM-desire COMP-1POSS-NOM REDUP-talk-CAUS-30BJ-1PS
“I want to talk with him.’”

4.10) na melh nexw7ayentas ta sawt ska7ks na xwey sts'0kwi7.

na melh nexw-7ay-en-t-as ta sawt
RL then LOC-change-DIR-30BJ-3PS DET youngest.child
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ska7k-s na xwey sts'ukwi7
youngest.sibling-3POSS RL become salmon

“he then transforms his youngest brother into a salmon.”

4.11) ses men K'isintas tkwétsi xwi7lem txwta7 ta syatshen.

s-na-s men K'is-ih-t-as t-kwetsi
NOM-RL-3POSS then be.tied-DIR-30BJ-3PS OBL-DEM.M.DIST
xwi7lem txw-ta7 ta syatshen

rope OOC-be.on.it DET land

“and then he secures him to the land with a rope.”

4.12) na melh wa es7ixwiwatwit na7 ta stakw texwlam tima tkwi sts'akwi7.
na melh wa es-7ixwiwat-wit na7 ta stakw
RL then IMPF STAT-jump (about fish)-PL in DET water

texwlam tima t-kwi sts'ukwi7
truly be.like OBL-DET salmon

“they then make him jump around in the water, he truly was like a salmon.”

4.13) na melh kw’achnem tl'a Snékwem ta mami7 na s-huyshitm.

na melh kw’ach-n-em tl'a Snekwem
RL then see-DIR-PASS OBL.DET Sun

ta mami7 na s-huy-shi-t-m

DET bait RL NOM-make-REDAPPL-30BJ-PASS

“then the sun had seen the bait they made for him.”
4.14) na melh mi t'ixwi7 na tima tkwi yexwéla7 na xip'intas.

na melh  mi t'ixwi7 na tima t-kwi yexwela7
RL then come descend RL be.like OBL-DET eagle
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na xip'-in-t-as
RL claw.something-DIR-30BJ-3PS

“It then descended in the form of an eagle sinking its claws into it.”

4.15) ses men huya7stas.
s-na-s men huya7-s-t-as.
NOM-RL-3POSS then go.away-CAUS-30BJ-3PS
“And then he took it away”

4.16) na t’ekw’ ta xwi7lem,
na tekw’ ta Xwi7lem
RL break (as of a rope) DET rope

“The rope broke,”

4.17) welh na wa esk'ik'stm ta sts'ukwi7 txwta7 ta syatshen.
welh na wa es-K'ik'-s-t-m
that RL IMPF STAT-be.tied.up-CAUS-30BJ-PASS

ta sts'ukwi7 txw-ta7 ta syatshen
DET salmon OO0OC-be.on.it DET land

“that tied the salmon to the land."”

4.18) hawk welh-nes wa tataknexwas ta chenchanat ekw'i7tel
haw-k wa-lh na-s wa
NEG-IRR IMPF-NOM RL-3POSS IMPF

ta-tak-n-exw-as ta chen-chanat ekw'i7tel
REDUP-sense-DIR-30BJ-3PS DET  REDUP.human-three brother(s)
“The three brothers didn’t sense,”

4.19) kwi welh-nes teta7amwit,
kwi wa-lh na-s te-ta7-am-wit
DET IMPF-NOM RL-3POSS REDUP-do-MID-PL

“what was happening to them,”
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4.20) kwis nes ts'its'ap'entemwit tl'a Snékwem.
kwi-s na-s ts'its'ap’-en-t-em-wit
COMP-NOM  RL-3POSS  work-DIR-30BJ-PASS-PL

tl'a Snekwem
OBL.DET Sun

“when they were being worked on by the Sun.”

4.21) na satshitemwit kwi iyim s7itutswit.

na sat-shi-t-em-wit kwi iyim
RL give-REDAPPL-TR-PASS-PL DET strong
s-7itut-s-wit

NOM-sleep-3POSS-PL

“they were given a powerful sleep.”

4.22) iy kwis nes imsemwit tina7 ta iyim s7itutswit,

iy kwi-s na-s umsem-wit  ti-na7
and COMP-NOM RL-3POSS  wake.up-PL from-there
ta iyim s-7itut-s-wit

DET strong NOM-sleep-3POSS-PL

“and when they had awakened from their powerful sleep,”

4.23) na xwii hawk kwétsi ska7kswit.

na XWii haw-k kwetsi
RL be.visible NEG-IRR DEM.M.DIST
ska7k-s-wit

younger.sibling-3POSS-PL
“Their younger brother was no longer visible.”
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4.24) welh haw ek’ kw'as tI'exwetm ta Xaays tI'a snékwem tima ttiwa.

welh haw ek’ k-wa'-as tl'exw-et-m ta

but NEG FUT IRR-IMPF-3PS beaten-30BJ-PASS DET
Xaays tl'a Snekwem tima t-tiwa

Transformers OBL.DET Sun be.like OBL-DEM.M.PROX

“but the Transformers would not be beaten by the Sun like this”

4.25) na melh nexw7ayentas schenchanats s7ekwi7tels na kwenisentas.
na melh  nexw-7ay-en-t-as s-chen-chanat-s
RL then LOC-change-DIR-30BJ-3PS  NOM-REDUP.human-three-3POSS

s-7Tekwi7tel-s na kwenis-en-t-as
NOM-sibling-3POSS RL whale-DIR-30BJ-3PS

“so, he then changed his third brother into a whale”

4.26) ses men K'isintas ta welh-nes men timas kwétsi sts'akwi7.

s-na-s men K'is-in-t-as ta
NOM-RL-3POSS then be.tied-DIR-30BJ-3PS DET
wa-lh na-s men tima-s kwetsi sts'ukwi7

IMPF-NOM RL-3POSS  just be.like-CAUS DEM.M.DIST salmon

“And then he tied him up just as he had done with the salmon”

4.27) men huy kwis nes xwii an mak'amats' ta xwi7lem.

men huy  kwi-s na-s XWii
just only COMP-NOM RL-3POSS  appear
an mak'-amats' ta Xwi7lem

very  thick-rope DET rope
“only this time, he used a thicker rope.”
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4.28) haw melh k’as hin,
haw melh k'-as hin
NEG SO IRR-3PS be.later.on

“not so very long after,”

4.29) ikw na kw' achnem tI' a Snékwem ta kwenis, na wa na7 ta stakw.

ikw na kw' ach-n-em tI'a Snekwem ta kwenis
when RL see-DIR-PASS OBL.DET Sun DET whale
na wa na’7 ta stakw

RL IMPF in DET water

“the Sun had seen the whale in the water.”

4.30) ses men mi t'ixwi.
s-na-s men mi tixw-i
NOM-RL-3POSS. then come descend-INCH

“and then he descended.”

4.31) ses men xip'intas tima ta na skwiyintas kwétsi sts'ukwi7.

s-na-s men xip'-in-t-as tima
NOM-RL-3POSS then claw.something-DIR-30BJ-3PS be.like
ta na s-kwiy-in-t-as kwetsi sts'ukwi7
DET RL NOM-do.to.it-DIR-30BJ-3PS DEM.M.DIST salmon

“and then he clawed it just like he had done to the salmon.”

4.32) i nekw kiyat itutstm ta txwhuy en7anus ekw’i7tel
i na-kw kiyat itut-s-t-m
PRES RL-already again sleep-CAUS-30BJ-PASS

ta txw-huy en-7anus ekw'i7tel

DET OOC-remaining REDUP.human-two sibling(s)

“again, at this time, the two remaining brothers were put to sleep,”
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4.33) tkwi iyim s7itutswit.
t-kwi iyim s-7itut-s-wit
OBL-DET  strong NOM-sleep-3POSS-PL

“Into a strong, deep sleep.”

4.34) iy kwis nes nam ch'iim ta snékwem

iy kwi-s na-s nam ch'iim ta Snékwem
and COMP-NOM RL-3POSS went raise DET Sun

“and when the Sun rose,”

4.35) txwta7 kwis nes tekw'em ta xwi7lem,

txw-ta7 kwi-s na-s tekw’'em ta xwi7lem

OOC-be.on.it COMP-NOM RL-3POSS tight DET rope

“as taut as the rope could be...”

4.36) na mi wi7xwem k'anatsut txwti7 ta stakw, kwekwcham.

na mi wi7xwem k'ana-t-sut txw-ti7
RL come fall return-30BJ-REFL OOC-move.down.to
ta stakw kwe-kwachem

DET water REDUP-holler

“he fell back down to the water, hollering.”

4.37) na melh men wa ticham tay, ikw na men em7amsem ta ekw'i7tel.

na melh men wa ti-cha-m tay
RL SO just  IMPF make-do-MID DEM.M.MED
ikw na men em-7umsem ta ekw'i7tel

until RL just REDUP.human-wake.up  DET sibling(s)
“The sun continued to do so until the brothers had woken up.”
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4.38) hawk skwiyintsuts ta yexwéla7 kwis t'amis

haw-k_ s-kwiyin-t-sut-s ta yexwela7
NEG-IRR NOM-do.something-30BJ-REFL-3POSS DET Eagle
kwi-s t'ami-s

COMP-NOM get.away-3POSS

“There was no way for the Eagle to get away,”

4.39) nilh kwis nes an ya7a ta welh wes xip'im na7 ta kw'elaws.

nilh kwi-s na-s an ya7a
FOC COMP-NOM RL-3POSS very get.stuck
ta wa-lh wa-s Xip'-im na7 ta kw'elaw-s

DET IMPF-nom IMPF-3POSS scratch-CUE in DET skin-3POSS

“this was because his claws had gotten stuck in his [whale’s] skin.”

4.40) na melh xwukw'entas ta ekw'i7tel ta xwi7lem
na melh xwukw'-en-t-as ta ekw'i7tel ta xwi7lem
RL then pull-DIR-30BJ-3PS DET brother(s) DET rope

“so, the brothers pulled on the rope...”

4.41) kwis nes mi p'ésentaswit ta kwenis.

kwi-s na-s mi p'es-en-t-as-wit
COMP-NOM RL-3POSS come bring.to.shore-DIR-30BJ-3PS-PL
ta kwenis

DET whale

“in order to bring the whale to the shore.”

4.42) na melh tsuntm tl'a Xaays ta snékwem,
Na melh tsun-t-m tl'a Xaays ta Snekwem
RL then tell-TR-PASS OBL.DET Transformers DET  Sun
“Then Xaays told the sun,”
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4.43) "haw kw'axw t'a7tsut kwis tl'iw,
haw k-wa'-axw t'a7-t-sut kwi-s tl'iw
NEG IRR-IMPF-2PS try-TR-REFL COMP-NOM run.away

“don’t you try to run away,”

4.44) en stl'i7 kwins kwéykwaystumi,
en s-tl'i7 kwi-n-s kwey-kway-s-tumi
1POSS NOM-desire COMP-1POSS-NOM REDUP-talk-CAUS-2PS

“I want to talk to you,”

4.45) Nilh wenlh-na hayshitumi tay switn.”

nilh wa-n-lh na huy-shi-tumi
FOC IMPF-1POSS-NOM RL make- REDAPPL-2PS
tay switn

DEM trap [net]

“That is why | made those traps for you.”

4.46) iy kwis nes teinem tl'a Snékwem
iy kwi-s na-s tel-n-em t'a Snekwem
and COMP-NOM  RL-3POSS realize-DIR-PASS OBL.DET Sun

“and when the Sun realized,”

4.47) kwis nes tl'éxwetm tl'a Xaays,
kwi-s na-s tl'exw-et-m tl'a Xaays
COMP-NOM RL-3POSS defeat-30OBJ-PASS OBL.DET Transformers
“that he had been defeated by the Xaays,”

4.48) na melh anulh kwis nes kwi men ka7is kwis kwéykwaystemswit.

na melh anulh kwi-s na-s men ka7is
RL then agree COMP-NOM  RL-3POSS  just a.little.while
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kwi-s kwey-kway-s-t-em-s-wit
COMP-NOM REDUP-talk-CAUS-30BJ-PASS-3POSS-PL

“he then agreed to stay a little while to have a conversation with them.”

4.49) na melh wilkw'tm tl'a Xaays ta menilh
na melh wilkw'-t-m tl'a Xaays
RL  then ask-30BJ-PASS OBL.DET Transformers

ta menilh
DET he.himself

“Xaays then asked him,”

4.50) as wa ti7éncha ta sts'ukwi7 as wa mi?
as wa ti-7encha ta sts'ukwi7 as wa mi
3PS IMPF from-where DET salmon 3PS IMPF  come

“where it is that the salmon come from?”

4.51) na t'akw'us ta Snékwem txwnam ta neych ta stakw.

na t'akw'us ta Snekwem txw-nam
RL point DET Sun OOC-towards
ta neych ta stakw

DET  high.seas DET water

“The Sun points out to the water towards the high seas.”

4.52) ses men tsut kwi lam tl'a sts'akwi7
s-na-s men tsut kwi lam tl'a sts'ukwi7
NOM-RL-3POSS then say DET home OBL.DET salmon
“and then he said that the home of the salmon,”

4.53) na na7 tkwa xéta txwnam tay.
na na7 t-kwa xeta txw-nam tay
RL in OBL-DET far OOC-towards DEM.M.MED

“js far off over there.”
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4.54) na hanstm tl'a Xaays kwis nes wa stl'i7s

na han-s-t-m tl'a Xaays
RL tell-TR-30BJ-PASS OBL.DET Transformers
kwi-s na-s wa s-tl'i7-s

COMP-NOM RL-3POSS IMPF  NOM-desire-3POSS

“Xaays tells him that he wants,”

4.55) kwis nams tkwi temixw tl'a sts'akwi7.

kwi-s nam-s t-kwi temixw tl'a
COMP-NOM  go-3POSS OBL-DET land OBL.DET
sts'ukwi7

salmon

“to go to the land of the salmon.”

4.56) ses men welkw'als stamas kwi nam s-hewiwsem-s,

s-na-s men welkw'-als stam-as
NOM-RL-3POSS then ask.a.question-MID what-3PS
kwi nam s-hew-iws-em-s

DET go NOM-accompany-body-MID-3POSS

“and then he asks what it is that should accompany him.”

4.57) nam as kwi welh-nes wa namayem na tsuntm kéxwentas kwi kex t'uyt.
nam as kwi wa-lh na-s wa nam-ayem
go 3PS DET IMPF-NOM RL-3POSS IMPF go-wish.to

na tsun-t-m kexw-en-t-as kwi kex  t'uyt.

RL tell-TR-PASS gather-DIR-3OBJ-3PS DET a.lot medicine
“If he goes to where he wants to go, he was told to gather a lot of medicine.”
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4.58) nilh nam ip'istas, smen i7xw stam ha7lh.
nilh nam ip'is-t-as S-men i7xw stam ha7lh
FOC go carry-30BJ-3PS NOM-then every thing good
“If you carry this with you, everything will be good.”

4.59) na melh yexwntm tl'a Xaays ta Snékwem,
na melh  yexw-n-t-m tl'a Xaays
RL then untied-DIR-30BJ-PASS OBL.DET Transformers

ta Snekwem
DET Sun

“Then the Xaays set the Sun free.”

4.60) ses men nam sik nam ta skatl'.
s-na-s men nam sik nam ta skatl'
NOM-RL-3POSS then go fly go DET cloud(s)

“and then he flew to the clouds.”

4.61) ses men nilh ta Xaays kéxwentas kwi t'uyt,

s-na-s men nilh ta Xaays
NOM-RL-3POSS then FOC DET Transformers
kexw-en-t-as kwi t'uyt

gather-DIR-30BJ-3PS DET medicine

“right away Xaays then gathered the medicine,”

4.62) kwi na stsuntms tl'a snékwem ha7lh as kwis nams ip'istas.
kwi na s-tsu-n-t-m-s tl'a Snekwem
DET RL NOM-tell-DIR-TR-PASS-3POSS OBL.DET Sun

ha7lh  as kwi-s nam-s ip'i-s-t-as

good 3PS COMP-NOM take-3POSS carry-CAUS-30BJ-3PS

“as instructed by the Sun, as it would be good to carry with him.”
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4.63) na melh huy kwétsi.
na melh huy kwetsi
RL SO go DEM.M.DIST

“and so they left.”
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Appendix A.
The five remaining un-glossed sections of Xaays
Ta Sts’akwi7 Stélmexw

na kex skwayel kwis nes wa i7sunwit ta7ks kwi na t'akw'usentm tl'a snékwem. ses
menilh esk'ékw'u7 tkwi kex siiyays na Uyulh ta snexwilhswit. ses men huya7wit tkwa
temixw tl'a sts'ukwi7. Na kex skwayel kwis nes wa i7sunwit ta7ks kwi na t'akw'usentm tl'a
Snékwem, yalh ses men nam tsixwentaswit kwétsi skwtsa7ts welh na eskw'ay kwis
Iha7aswit kwis ans na plhulh ta p'ich't na estkwu7ts ta snexwnexwilh. na na7 kwétsi
ench'ench'i7 swiwlus na wa nta7awn as men estl'atl'em kwis t'exws kwis ch'ichistms
kwétsi menilh. na xwitim kwum tina7 ta snexwilh tek'ay welh na men nam sésiwyay. ses

men mut', méymey. Na melh xem sts'its'ap'swit, ikw na )_(Wl'inumutwit ta na wa eskékil'swit.

ses men namwit isun nam tkwa xeta7aychs ta skwtsa7ts. na na7 tay, ikw na
kw'achnexwaswit kwi na tima tkwi Uxwumixw. na kw'dchnexwaswit kwi i7xw nach'
stl'ikw'em tirha ta sxels ta ts'exwts'axwi7 na nam txw-kakat txwnar ta skatl'. nilh tiwa
temixw i wa yéyeixtaswit tiwa larans ta sts'Ukwi7 stélmexw. na nanamwit p'es nar ta
ayalhkw. welh hiyi Ihk'aynup. welh tsewasinup. ses men tlyntaswit ta snexwnexwilhwit.
ses men namwit txwnam ta Uxwumixw. na nam ip’istm tl'a Xaays ta t'uyts. iy kwis nes
tsixw-wit ta Gxwumixw, na éxwa7tm tl'a Xaays ta siyam Kwu7s kwis nes kwi tina7 ta t'uyt.
welh na na7 ta taychiwilh ta uxwumixw kwétsi swa7elt. welh na es-huystm tl'a Kwu7s

kwétsi ch'iyak. welh na wa yewaniwilh kwis nes p'es ta Xaays iy ta siiyay.
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na cheshntm tl'a Kwu7s kwi xexa7utsen tina7 ta stélmexws, en7anus kwi swawlus
iy kwi en7anus k'émk'emay, nam aswit ta stakw. smen wes t'it'ichimwit. smen newiswit ta
ch'iyak. na K'al'wit. ses men namwit imesh muyuntsut ta kw'utl'kw. na es-hamkw-wit ta
hémtenswit. Na melh men mi |ha7a ta s7atsuswit ta stakw, ikw na xwi sts'Ukwi7wit. na

melh wa es7ixwiwat.

esk'ekw'i7newas tima ta na men wa skwekwiyintsuts ta sts'Ukwi7, as wa hiwintsut,
t'it'ichim txwnanam ta ch'iydk na na7 ta swa7elt. nilh melh kwis nes p'es ta Xaays iy iyawit
sk'ékw'u7s. iy kwis nes nchémusnwit ta wa Ihsiyams ta sts'Ukwi7, na chéshntas kwi kiyat
tina7 ta stélmexws nam aswit ta ch'iyak. smen t'axwantaswit kwi sts'Ukwi7. smen
kw'éltaswit. smen ilhenstaswit ti txwnach'awtxwtnswit. nilh melh na skwekwiyintsutswit na
kw'ich'intm ses men kw'eltm. iy kwis neskw es-huy, na mi uutm tl'a Kwu7s ta
txwnach'awtxwtns mi aswit elh7ilhen. ses men ts'ets'xwitsut txwnam iytsiwit na7 tay, kw'as
ylustaswit eskékxwstaswit ta shawminswit, haw kw'as tséxwstaswit. na anulh iyawit
txwnach'awtxwtns kwis nes tutmwit. haw melh k'as hin ikw na i7xwstm kwétsi na kw'eltm
sts'Ukwi7. iy kwis nes huy kwis nes wa elh7ilhenwit, na mi kwi tina7 ta siiyay tl'a Kwu7s.
ses men ayetaswit kwis nes kéxwentm ta shaws ta sts'Ukwi7 welh-nes na7 kwis nes wa
kékxwentas ta nch'nch'u7 ta nch'nch'u7 ta shawmins. ses men nam kaw. ses men
peymantas nam ta kw'ut'kw. ses menilh nexw7ay ta shaw na xwi stélmexw kiyat. haw
melh k'as hin ikw na miwit kwum tina7 ta stakw. ses men miwit kw’tU7tsut ta sk'ékw'u7swit.
ta sts'Ukwi7 siyam na xa7utsen skwayel kwis nes wa eskékxwstas ta stélmexw kwis nes

wa ilhenstes ta sts'ukwi7.

iy kwis nes ans wa ns7éyxnitm tl'a Kwu7s ta shaw ta sts'Ukwi7, na mi ta7ltas kwi
nch'nch'u? tind7 ta siiyay tl'a Xaays. na melh na7 ta stsdmyes kwis nes wa eskékxwwit.
ses men kwayantas. ses men seli7stas kwis haw tina7 ta smé7us ta sts'Ukwi7, na wa

hlystas. iy kwis neskw huys kwis nes wa elh7ilhenwit, na mi kéxwentm ta shaw ta na men
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wa skwekwiyintms. ses men nam peymantm nam ta stakw. iy kwis nes mi kwum ta
xexa7utsn, na na7 ta nch'nch'u7 na wa est'et'aniwstas ta s7atsus tta naxchs. ti swiwlus
na nam lha7ntas ta Kwu7s. ses men hanstas kwis haws k'as i7xw as kwi shaw na
peymantm. nilh melh welh- hawks na shaw ti smiyiwa7n iy ta méksens. kwis nes teflnem
t'a Kwu7s, ses men welkw'als txwnam ta txwnach'awtxwtns k'as na7 kwi na tsexws kwi
shawmins kwis nes wa ilhen. ses men t'éakwusentas ta s7atsus kwi tind7 ta swa7s
swawlus. iy kwétsi swiwlus na kwayan kwétsi shaw, na mi ip'aakwulh txwnam ta na

skwiyintsuts na mi xwiyintas. tsut yalh ses p'i7nexwas na esli7Ixw na7 ta temixw.

na melh kwayel ses men kw'achnem kwi kex kw'iyitk na wa eskexwusnitaswit kwi
stdmas na wa p'ap'kw na7 ta stakw. haw k'as an xeta7 tina7 ta yatshen, na cheshntm tl'a
Kwu7s kwi tina7 ta swa7s swawlus stamas kwi i wa xayanem. na melh kw'achnexwaswit
kwis sha7yus swiwlus. iy kwis nes hanstm ta Kwu7s stamas ta na wa p'ap'kw na wilkw'tas
ta Xaays haw k'as na wa méymey tina7 tkwi swa7s siiyays. na tsut ta Xaays kwis nes
peym kwi tina7 ta swa7s stélmexw na7 tkwa xeta7aych ta skwetsa7ts. ses men méymey.
kwis nes tkwaya7n ta Kwu7s kwi tima tay, ses men chéshenam mi es-k'isintm ta sha7yu
tkwi xwi7lem smen mis p'ésentm. na melh mi p'ésnem. ses men kw'achnem tl'a Xaays
kwis nes Ihekwayusentm tI'a kw'iyitk. welh na men ip'istas tl'a Xaays kwi wa Ih7iyims kwis
mis aynexwntas ta sha7yu. welh hawk wa Ih7iyims kwis mis k'anatsutas kwi na xwi7
k_éik_elurh. iy kwis nes kw'achnexwas kwi na hawk, ses men wilkw'tas ta Sts’ukwi7 Siyam
huy as na ip'is kwis satims tkwi xaws kéikelurh. na tsut ta Kwu7s kwis nes ip'istas. ses
men satim ta swa7 tl'a stséki7 klum. na t'a7tm tl'a Xaays. na kw'achnexwas kwis nes
etsim. na satim ta Kwu7s ta swa7 tl'a tsawin klum. welh i na men etsim. na melh xwi satim
ta siyam ta swa7 tI'a kwaxnis klurh. na melh kw'achnexwaswit kwis nes texwiam na
estl'atl'em. nilh melh ses men Ihitisntm tl'a Xaays ta sha7yu kwi tina7 ta t'uyts. ses menilh

mi aynexwi7 ta swiwlus.
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na melh na7 tkwétsi sxaa7utsen skwayels. na an ha7lh skwalwenswit kwis nes
p'i7nalhenwit ikw na na7 tkwi hiyi stl'a7ashn tl'a Kwu7s kwis nes kw' achnexwaswit kwi
wa Ih7iyims kwis nes Ihet'kw'isntm na7 tkwétsi sha7yu. ses men satshitas kwi men i7xw
swat tina7 ta siiyays kwi etsim kwi tina7 ta t'uyt na s7éxwa7tms tI'a Xaays. na an ha7lh
skwalwenswit kwis nes p'inalhenwit kwis nes kw'achnexwaswit kwi wa |h7iyims kwis nes
Ihet'’kw'usntm na7 tkwétsi sha7yu, kwétsi na7 méymey.iy kwis nes wé7u kwétsi wa ayas
na kwéykwaystm tl'a Xaays ta Kwu7s. na tsuntas, "chen mi txwnach'awtxw tl'a new kwins
ts'ets'xwitsut tl' a new anuntaxw kwi tind7 ta a-swa7 a-stélmexw kwis wes miwit ten swa7
en-stélmexw. an-wit tesas wa Xaays kwi na wa p'i7nexwaswit s7ilhen. "ha7lh," na tsut ta
Kwu7s, "timashitumi chan ek' ti wa a-sts'ets'xwitsut. welh wa chexw ek’ yduswit, yuus kwis

haws kw'axw anun kw'as nam ch'it ta shawswit tkwi stéwakin."

na tsut ta Xaays kwis timastas ek’ ta na stsiintms. na melh kwayel ikw na mi huya7
ta Xaays iy ta sk'ekw'(7s kwis miswit k'anatsut txwnam tI' a Xaays. kwis nes wa esk'ekw'i7
ta sts'Ukwi7 stélmexw, na men tima tkwi xaa7utsen skwayel. welh na7 nilh texwiarm nch'u7
syeiénem.iy kwis neskw mi huya7 ta Xaays, nat sut ta Kwu7s, "Ta ents iy ten swa7 en-

siiyay, nimalh ek’ yewan tsixw txwnach'awtxw tl'a néwyap."

ses men tsut ta Stséki7, "huy as ek’ ta kwu7s, i xwi nilh ek' ta ents nam tsixw." iyk
huy as ek’ ta Stséki7, i xwi ents ek’ tsixw," tsut ta Tsawin. "Ents men nam chichayakem,"
tsut ta Kwaxnis. "chan ek' huy awt txwnam tkwi i7xw swat," tsut ta Lhawichen. "welh haw
ek' i7xw as syeiénem kwins wa tsixw tima t7iytsi nach'. men huy ek' k'as men huy, i wa
chen nam tsixw." na melh men wa tima, na wa haw ta nch'u7 syeianem. iy kwis nes hiyam
ta Kwu7s, na kéxwentas ta i7xw stélmexw. ses men hanstas kwi hemi ek’ syeiénem wa

ek’ kex kwi wa s7ilhenswit kwis nes tsut ta sts'ukwi7 kwis wa7s ek’ mi kwi i7xw syeiénem.

na melh huy tay.
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Ta Lam tI’a Snékwem

ses men xéchnexwas kwis nes huya7stm ta sawt ska7ks tl'a Snékwem. ses men
wilkw'tas i7xw iyawit i wa ays k'as na7 kwi nam kat nam kwekwtkan ta skatl' nam tkwi lam
t'a Snékwem. na i7xw-wit tsut kwis hawks swat nam kat kwi tima tay kwis xéta7s. welh
na na7 kwi nch'nch'u7 na wa esk'ekw'i7 t7iytsi menilh na yewan kwis nes eslhek'i7stas
kwi i7xw stam txwnam t7iytsi T'emt'em kwi snas. na ip'istas kwétsi yewan ha7lh téxwa7ch
iy kwi kex ts'emaal. na melh hiwi7 ses men tstntas ta Xaays, "kwélash chenk kwi nam

tkwétsi. en-smen mi hayutan kwi tima tkwi xwi7lem ten ts'emts'emaal.”

na tsa7tsaxw ta Xaays txwnam tay na skwelkwalwen. ses men tsuntas nilh as
menilhs. na melh kwélashtm tl'a T'émt'em kwi ts'emaals nam ta skatl'. ses men ya7a na7
tay. ses men tkwaya7nwit kwis nes nukw’ txwta7 ta skwayel. na melh kiyat kwélash. ses
men nek’alh ta na a7u7 skwélashs. na melh wé7u wa kwélash ticham tay i7xw ta ts'emaals
na wa nukw’ na7 ta yewaniwilhs. na melh ticham tay ikw na men huy kwi tima tkwi xwi7lem
txwti7 ti temixw. na melh p'i7tm tl'a Xaays kwi tina7 ta t'uyts. ses men Ihet'kw'Usentas ti i

tima tkwi xwi7lem ts'emaal. ses men i7xw mi sepi7 tl'exwi7.

na melh mi hiwi7 ta Kw'at'an Swi7ka. ses men hilkw kwis nilhs ek' yewan nam kat.
na ha7lh skwalwen tl'a Xaays. ses menilh nam kat. ses men ch'ich'it ta T'Gt'lhem. ses men
mi ta Méchen iy ta Ts'kw'i7ks, iy kwis neskw i7xw swat. iy kwis neskw tsixw-wit ta s7elkens
ta nekw'i7tn, na kw'achnexwaswit ti hiyi lam. nilh lam t'a Snékwem. na yélxtaswit kwi wa
Ih7timas i nam uysnumutwit, na kw'achnexwaswit kwis ans men ya7yamut. welh an men
tl'exw kwi men tsut yukw'tsan. iy kwis nes huy kwis nes wa ta7Itaswit, na tsuntm nilh es ta
Kw'at'an, ta T'Ut'lhem iy ta Méchen ts'its'ap'. ses menilh ta Kw'at'an ts'its'ap'. haw k'as hin
ikw na kwanexwas kwetsi welh-nexwta7s ek' kwis uys, iy kwétsiwit en7anus na nam

chelhkwéy tkwétsi etsim na esésk' na7 ta s7ayan leplash. iy kwis nes Uyswit, men yalh
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ses wa nam exits nam ta slawins ta Snékwem. na melh nam ta T’ut'lhem ta hémtens. ses

men téyexwtm. iy ta Méchen na nam ta sme7us iy na men téyexwtm.

welh na wé7u ta Kw'at'an wa laplepxwantsut. eskw’ay melh kwis itutnimuts. na
wé7u wa es7umsemstm, wa tsaxwtsexwsténamut, wa kw'aykw’ayk' ikw na men kwetk
sek' snat. iy kwis nes kw'yayitut Inchiws ikw na men itut. na melh men wé7u wa ch'emtm
welh eskw'ay kwis Umsems ta menilh. na melh na )_(Wiitséhtm tl'a Kw'at'an ta kep'tan. ses
men uys ta Xaays iy ta men i7xw sk'ekw'u7s. na kw'achnem tl'a Xaays ta sme7us iy ta
men i7xw shaws kwétsi ska7ks. ses men mi k'anatsuts mi tkwa temixw ip'istas ta shaws
kwétsi ska7ks. na melh Ihetkw'Usntas kwi tina7 kwi t'uyts ta shushaw. ses men mi
aynexwi7 kwétsi ska7ks kiyat. iy kwis nes huy kwis nes ticham tay, ses men mi tsékwentas
kwétsi nekw’i7tn. welh kéxkex kwi na7xw wa na7 tkwétsi nekw'i7tn. Na melh miwit

wi7wixwam. Ses men kw'eykw’uywit.
Ta T’élchepsem iy Ta Eias

iy kwis nes i7xw kw'U7newas ta Xaays, ses menilh nexw7ayentsut ta sawt kwis
nes wa snexwilh. ses men huya7wit isun nam tkwi nach' temixw. Na wa i7sun iyayulh
tkwétsi snexwilh. iy kwis nes nanamwit, na tsixwentaswit kwi en7anus siwi7ka. kwétsi
swé7u T'élchepsem, na wa na7 ta ilhchi kwis nes wa emut. welh nilh ta Eias na wa na7 ta
wa7tk. nilh na wa tékw'ems ta snexwilh. na wilkw'tmwit tI'a Xaays, "txwchacha7ném
chayap?" ses men tsut ta T'élchepsem, "i chet wa xeshxeshenam." iy kwis nes an
ip'aakw'ulh, ses menilh peymantsut nam ta kw'ut'kw. na melh p'i7tm tI'a Xaays ta mami7
na wa xwukwstaswit. iy kwis nes mi shat' ta T'élchepsem tut xéta, na tséxwentm, ses men
tsixw txwta7 ta sme7Us. iy kwétsi welh-nes txwta7 kwis nes tsixw, nilh ses men mi xwey
kwétsi p'ek' st'elkw’. na nexwyelxay ta T'élchepsem. ses men tséxwentm tI' a Xaays ta

s7anusmuts. ses men xwey txwta7 ta méksens. i nekw kiyat xwey kwi p'ek’ st'elkw’. iy ti i
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xwi xwilikw na wa ip'aakw’ulh, ses men huya7 sik. iy kwis nes an ip'aakw'ulh kwis nes
sisik na ticham ti, "anin, nin, nin, nin." na kw'achnem tl'a Eias ta na skwekwiyintsut tI'a
Xaays. ses men ip'aakw'ulh. ses men peymantsut. ses men sham nam ta sles ta kw’utl'kw.
ses men na7 tkwétsi. na melh kwachnem tl'a Xaays ta welh-nes wa tima. ses men
k'aytentm, “ha7lh melh, ta new en-siyay, k'as a-stl'i7. men wa chexw melh na7," ikw na

Xwi Xi7tm xwey elas. nilh melh welh-nes tina7 ta wa p'ek’ ta sme7us xwilikw iy ta elas.
Ta Chenchanat StI’almexw Siwi7ka

iy kwis nes huy kwis nes wa tichamwit tay, na namwit txwnam tkwa s-hiws kwa
Skwxwu7mesh Stakw. iy kwis nes nanamwit, na kw'achnexwaswit kwétsi laman iy kwi
chenchanat Stl'al'mexw Siwi7ka iy kwi swa7swit temixw na mi ch'it tkwa s-hiws kwa
Skwxwi7mesh. na melh chemchema7staswit kwi stames na7 ta staychswit. na xwii
nexw7ayntmwit tI'a Xaays esk'ekw'(i7 tkwétsi schema7swit na xwi chanatuys hiylys

smenmant. na7xw melh men wa esxwéyxwey na7 tkwétsi laman i ti stsi7s.
Ta Skwa7wach iy Ta Kwenis iy Ta Smant Snexwnexwilh

na melh namwit txw-hiw tina7 tay. Na tsixwentaswit kwétsi smanit na hemi t'it'ixwi7
kwis nes kw'achnem ta skwa7wach. ses men imen nexw7ayentm na xwii smant. Na melh
tut hin kwis nes nanamwit. na tsixwentaswit ta kwenis. i melh na men nexw7ayentm xwii
smant. iy kwis nes nam tut hin ikw na tsixw-wit ta temixw welh-nes wa na7 ta Nk'ék'p'nach.
na kw'achnexwaswit kwi en7anus siwi7ka na wa iyayulh ta snexwilhswit. na melh imen
smantntm ta siwi7ka esk'ekw'U7 ta snexwilhswit. nilh melh welh-nes nantm tkwi
Nk'ék'p'nach kwis nilhs welh-nes na7 ta smant snexwnexwilh. na men nam tut hin kwis
nes kwetk tay ikw na nchémuswit kwi swi7ka wa chemchema7s kwétsi s7enam. na Ushitm
ta wakaystns. welh haw k'as satim. na melh imen smantntm kwétsi menilh kwis wals ek’

esxwéyxwey txwti7 ti stsi7s kwis nes wa ip'istas kwétsi s7enams na7 ta naxchs. na tsixw
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tay ikw na tima k'as maynexwas ta na wa hansts kwi na kiyat na skwekwiyintsut ta na wa

Xexe7énak, Xaays.
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Appendix B.

How to Gloss Text (SKWX 211 - SLIII)

Sample of how to gloss text
Na7 t-kwi  kwekwin, na7 t-kwétsi hiyi Uxwumixw

In  obl-det longago in obl-det big village

na7 tla Sta7mes, na7 kwétsi swiwlus

at obl Sta7’mes, there.was det young man

Xwech’taal kwi sna-s.

Xwech’taal det name-his

'In the long ago, in the big village at St'a7mes, there was a young man whose name was
Xwech’taal.’

Procedure
1) Do one sentence at a time.
2) Align the English translation underneath the Skwxwu7mesh word.

3) Translate the whole sentence in a free translation. A free translation is not
necessarily word for word and literal.
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